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I

(Законодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/2192 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 9 ноември 2022 година

за определяне на специални разпоредби за програмите за сътрудничество за периода 2014—2020 г., 
подкрепяни от Европейския инструмент за съседство и по цел „Европейско териториално 

сътрудничество“, след прекъсване на изпълнението на програмата 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 178, член 209, параграф 1 и 
член 212, параграф 2 от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

след консултация с Европейския икономически и социален комитет,

след консултация с Комитета на регионите,

в съответствие с обикновената законодателна процедура (1),

като имат предвид, че:

(1) В заключенията си от 24 февруари 2022 г. Европейският съвет осъди непровокираната и неоправдана военна агресия 
на Русия срещу Украйна, както и участието на Беларус в тази агресия. В резултат на агресията Комисията спря 
действието на споразуменията за финансиране на програмите за сътрудничество между Съюза и съответно Русия или 
Беларус, и когато е приложимо, държавата членка, в която се намира управляващият орган на съответната програма. 
След началото на военната агресия на Русия срещу Украйна Съюзът наложи редица нови санкции срещу Русия и 
Беларус.

(2) Руската военна агресия прекъсна изпълнението на тринадесет програми за трансгранично сътрудничество, 
подкрепяни от Европейския инструмент за съседство (ЕИС), създаден с Регламент (ЕС) № 232/2014 на Европейския 
парламент и на Съвета (2) между девет държави членки, в които се намира управляващ орган на програма, и Украйна, 
Република Молдова, Русия и Беларус.

(3) Измамите при президентските избори в Беларус през август 2020 г. и насилственото потушаване на мирни протести 
вече доведоха до преразглеждане на помощта на Съюза за Беларус след заключенията на Съвета от 12 октомври 
2020 г.

(1) Позиция на Европейския парламент от 20 октомври 2022 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 
8 ноември 2022 г.

(2) Регламент (ЕС) № 232/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2014 г. за създаване на Европейски инструмент за 
съседство (ОВ L 77, 15.3.2014 г., стр. 27).

BG Официален вестник на Европейския съюз 11.11.2022 г. L 292/1  



(4) В резултат на руската военна агресия срещу Украйна Съюзът, и по-специално неговите източни региони, както и 
западните части на Украйна и Република Молдова са изправени пред значителен приток на разселени лица. Този 
приток представлява допълнително предизвикателство за държавите членки и други държави, граничещи с Украйна, 
което може да се разпространи и в други държави членки, особено в момент, когато техните икономики все още се 
възстановяват от въздействието на пандемията от COVID-19.

(5) Освен това две програми за транснационално сътрудничество, подкрепяни от ЕИС и Европейския фонд за регионално 
развитие (ЕФРР) съгласно Регламент (ЕС) № 1299/2013 на Европейския парламент и на Съвета (3), а именно 
програмата Interreg за региона на Балтийско море с участието на Русия и транснационалната програма „Дунав“ с 
участието на Украйна и Република Молдова, бяха прекъснати в значителна степен от руската военна агресия срещу 
Украйна, а по отношение на Република Молдова — от потоците от разселени лица от Украйна, произтичащи пряко 
от тази агресия.

(6) След уведомленията за спиране на действието на споразуменията за финансиране по програмите за сътрудничество с 
Русия и Беларус изпълнението на всички програми и проекти с тези държави е спряно. Необходимо е да се определят 
специални правила за продължаване на изпълнението на програмите за сътрудничество, подкрепяни от ЕИС и ЕФРР, 
дори в случай на прекратяване на действието на съответното споразумение за финансиране.

(7) Изпълнението на програмите за сътрудничество, подкрепяни от ЕИС, е уредено в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 897/2014 на Комисията (4). Регламент за изпълнение (ЕС) № 897/2014 обаче не може да бъде 
изменен за тази цел, тъй като правното му основание — Регламент (ЕС) № 232/2014 — вече не е в сила от 
31 декември 2020 г. Поради това е необходимо да се определят специални разпоредби по отношение на 
продължаването на изпълнението на съответните програми за сътрудничество чрез отделен правен инструмент.

(8) Споразуменията за финансиране на програми за сътрудничество с Украйна и Република Молдова не са спрени. 
Изпълнението на тези програми обаче е засегнато значително от непровокираната и неоправдана военна агресия на 
Русия срещу Украйна и значителния поток от разселени лица от Украйна към Република Молдова. За да се отговори 
на предизвикателствата пред партньорите по програмите, органите по програмите и партньорите по проектите, е 
необходимо да се установят специални правила за продължаване на изпълнението на засегнатите програми за 
сътрудничество.

(9) С оглед облекчаване на тежестта върху публичните бюджети, произтичаща от необходимостта да се реагира на 
непровокираната и неоправдана военна агресия на Русия срещу Украйна и на значителния поток от разселени лица 
от Украйна, правилото за съфинансиране, установено в Регламент за изпълнение (ЕС) № 897/2014, следва да не се 
прилага за финансовото участиена Съюза.

(10) За промяната на процента на съфинансиране следва да се изисква единствено Комисията да бъде уведомена за 
преразгледаните финансови таблици и други процедурни мерки. Необходимо е правилата за корекции и 
преразглеждане на програмите да бъдат опростени по отношение на програмите, които са засегнати пряко в резултат 
на военната агресия срещу Украйна или на значителен поток разселени лица от Украйна. Потенциални последващи 
корекции, включително на целеви стойности на показателите, следва да бъдат възможни като част от последваща 
корeкция на програмите след края на счетоводната година.

(11) Разходите за проекти, насочени към преодоляване на миграционните предизвикателства в резултат на руската военна 
агресия срещу Украйна, следва да бъдат допустими от началната дата на агресията на 24 февруари 2022 г.

(3) Регламент (ЕС) № 1299/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно специални разпоредби за 
подкрепа от Европейския фонд за регионално развитие по цел „Европейско териториално сътрудничество“ (OВ L 347, 20.12.2013 г., 
стр. 259).

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) № 897/2014 на Комисията от 18 август 2014 г. за определяне на специални разпоредби за изпълнението 
на програми за трансгранично сътрудничество, финансирани по Регламент (ЕС) № 232/2014 на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на Европейски инструмент за съседство (ОВ L 244, 19.8.2014 г., стр. 12).

BG Официален вестник на Европейския съюз L 292/2 11.11.2022 г.  



(12) Въпреки че управлението на проектите, които вече са избрани от съвместния комитет за мониторинг, е отговорност на 
управляващия орган, по някои от програмите определени изменения на проектите трябва да бъдат одобрени от 
съвместния комитет за мониторинг. Поради това, за да се ускорят необходимите промени, е необходимо да се 
предвиди, че отговорността за изменение на документите, определящи условията за подкрепа на проекти, засегнати 
от прекъсване на изпълнението на програмата, в съответствие с националното законодателство на управляващия 
орган се носи само от съответния управляващ орган, без предварително одобрение от съвместния комитет за 
мониторинг. Следва да е възможно тези изменения да обхващат, наред с другото, и замяната на главния бенефициер 
или всякакви промени в плана за финансиране, или в сроковете за изпълнение. По отношение на новите проекти 
управляващият орган следва изрично да има право да подписва договори, различни от договорите за големи 
инфраструктурни проекти, след 31 декември 2022 г. Всички дейности по проектите, финансирани от програмата, 
следва обаче да приключат до 31 декември 2023 г.

(13) Руската военна агресия срещу Украйна предизвика по-висока от очакваната инфлация и неочаквано увеличение на 
цените на доставките и строителството, които заедно влияят върху изпълнението на големи инфраструктурни 
проекти по съответните програми. За да се коригира това положение, следва да се разреши делът на финансовото 
участие на Съюза, разпределен за такива проекти, да надхвърли тавана, определен в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 897/2014, а именно 30 % при приключването на програмата, при условие че превишението се 
дължи единствено на неочаквано увеличение на цените на доставките и строителството.

(14) Проверките, извършвани от управляващия орган, се състоят от административни проверки и проверки на място на 
проектите. Поради прекъсване на изпълнението на програмата вече не е възможно да се извършват проверки на място 
на проекти в Украйна. Поради това е необходимо да се предвиди възможност за извършване само на административни 
проверки. Освен това, когато инфраструктурен компонент на проект е бил унищожен, преди да могат да бъдат 
извършени проверки, следва да е възможно за бенефициера да декларира свързаните с него разходи за уравняване на 
сметките въз основа на клетвена декларация от бенефициера, в която се посочва, че проектът преди унищожаването 
му е отговарял на съдържанието, посочено във фактури или документи с равностойна доказателствена сила.

(15) В съответствие с Регламент за изпълнение (ЕС) № 897/2014 проектите могат да получат финансово участие, ако 
отговарят на набор от подробни критерии. Поради прекъсване на изпълнението на програмата един или повече от 
тези критерии, по-специално изискването проектът да има ясно изразено въздействие върху трансграничното или 
транснационалното сътрудничество, може да не е изпълнен в началото на прекъсването или при приключването на 
даден проект. Освен това основното условие за привличане на бенефициери от поне една от участващите държави 
членки и от поне една от участващите партньорски държави може вече да не е спазено. Поради това е необходимо да 
се определи дали разходите все пак могат да се смятат за допустими, въпреки че някои условия за финансиране може 
вече да не са изпълнени поради прекъсване на изпълнението на програмата.

(16) В резултат на прекъсването на изпълнението на програмата много проекти de facto няма да имат партньор от 
партньорска държава. За да се даде възможност на бенефициерите в държавите членки да приключат своите 
дейности, е целесъобразно по изключение да се направи дерогация от задължението всички проекти да имат поне 
един бенефициер от партньорска държава и всички дейности да имат действително трансгранично или 
транснационално въздействие и ползи.

(17) Задълженията на главния бенефициер обхващат всички дейности, свързани с изпълнението на проекта. В резултат на 
прекъсване на изпълнението на проекти главните бенефициери може да бъдат възпрепятствани да изпълняват 
задълженията си по отношение на партньорската държава. Поради това задълженията на главния бенефициер следва 
да бъдат адаптирани и когато е необходимо, ограничени до изпълнението на проекта по отношение на държавите 
членки. Главните бенефициери следва също така да имат право да променят писменото споразумение с другите 
партньори по проекта и да спират определени дейности или участието на определени партньори. И накрая, 
задължението на главните бенефициери да прехвърлят плащания, получени от управляващия орган, на други 
партньори следва да бъде отменено или поне адаптирано.

(18) За да се даде възможност за справяне с извънредните обстоятелства по отношение на засегнатите програми, е 
необходимо да се позволи проектите, насочени към преодоляване на миграционните предизвикателства, да бъдат 
избирани без предварителна покана за представяне на предложения в извънредни и надлежно обосновани случаи.

BG Официален вестник на Европейския съюз 11.11.2022 г. L 292/3  



(19) След спирането на действието на споразуменията за финансиране с партньорски държави плащанията, свързани с 
руското или беларуското участие, бяха спрени. Освен това извънредните мерки, предприети от Националната банка в 
Украйна, и ситуацията в областта на сигурността в резултат на руската военна агресия срещу нея възпрепятстват 
прехвърлянето на пари в чужбина. Поради това е целесъобразно да се даде възможност за пряко плащане на 
безвъзмездните средства от управляващия орган на бенефициерите на проекти в държавите членки и в партньорските 
държави, чиито споразумения за финансиране не са спрени.

(20) По програмите за сътрудничество, подкрепяни от ЕИС, се изисква да бъде посочен методът на преобразуване на 
разходите, направени във валута, различна от евро. Този метод трябва да се прилага през целия период на програмата. 
Поради финансовите и икономическите последици от руската военна агресия срещу Украйна се наблюдават 
неочаквани колебания на обменните курсове. Затова е необходимо да се предвиди възможност за промяна на този 
метод.

(21) Поради прекъсване на изпълнението на програмaта управляващите органи може да не са в състояние да получават 
банкови преводи от някои партньорски държави, което да доведе до невъзможност за събиране на вземания от 
бенефициери на проекти, намиращи се в такива държави. В случаите, в които партньорска държава е превела част от 
националното си финансово участие на управляващия орган, тези суми следва да се използват за прихващане на 
такива вземания. Що се отнася до други партньорски държави, нарежданията за събиране на несъбираеми вземания 
следва да бъдат отменени или обработени от Комисията.

(22) В съответствие с Регламент (ЕС) № 1299/2013 приложимите условия за изпълнение на програмата, с които се 
уреждат финансовото управление, програмирането, мониторингът, оценката и контролът на участието на трети 
държави, чрез финансово участие с ресурси на ЕИС за програми за транснационално сътрудничество, трябва да се 
определят в съответната програма за сътрудничество и при необходимост — във финансовото споразумение между 
Комисията, правителствата на съответните трети държави и държавата членка, в която се намира управляващият 
орган на съответната програма за сътрудничество. Въпреки че приложимите условия за изпълнение на програмите, 
уреждащи тези аспекти, могат да бъдат адаптирани чрез корекция на програмата за сътрудничество, е необходимо да 
се предвидят някои дерогации от определени разпоредби на Регламент (ЕС) № 1299/2013, за да се даде възможност 
разпоредбите, установени за програмите за сътрудничество, подкрепяни от ЕИС, да се прилагат и за програмата 
Interreg за региона на Балтийско море и за транснационалната програма „Дунав“.

(23) Доколкото целите на настоящия регламент, а именно да се установят специални разпоредби относно изпълнението на 
програмите за сътрудничество, засегнати от руската военна агресия срещу Украйна, не могат да бъдат постигнати в 
достатъчна степен от държавите членки, а поради обхвата и последиците от предложеното действие могат да бъдат 
по-добре постигнати на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз (ДЕС). В съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не надхвърля необходимото за постигането на тези 
цели.

(24) Предоставяното в контекста на настоящия регламент финансиране трябва да отговаря на условията и процедурите, 
определени от ограничителните мерки, приети съгласно член 215 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз (ДФЕС).

(25) Предвид неотложната необходимост от преодоляване на миграционните предизвикателства в резултат на руската 
военна агресия срещу Украйна и продължаващата криза в областта на общественото здраве, произтичаща от 
пандемията от COVID-19, е уместно да се да се прибегне до изключението от срока от осем седмици, предвидено в 
член 4 от Протокол № 1 относно ролята на националните парламенти в Европейския съюз, приложен към ДЕС, към 
ДФЕС и към Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия.

(26) С оглед на необходимостта да се даде възможност на държавите членки да коригират програмите си навреме, за да се 
възползват от прилагането на възможността да не се налага съфинансиране на финансовото участие на Съюза за 
счетоводната 2021/2022 година, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз,
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ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Предмет и обхват

1. С настоящия регламент се установяват специални разпоредби за тринадесет програми за трансгранично 
сътрудничество, уредени с Регламент (ЕС) № 232/2014, и две програми за транснационално сътрудничество, уредени с 
Регламент (ЕС) № 1299/2013, изброени в приложението към настоящия регламент, във връзка с прекъсването на 
изпълнението на програмата след непровокираната и неоправдана военна агресия на Русия срещу Украйна и участието на 
Беларус в тази агресия.

2. Членове 3—14 от настоящия регламент се прилагат за програмите за трансгранично сътрудничество, уредени с 
Регламент (ЕС) № 232/2014, които са изброени в част 1 от приложението към настоящия регламент.

3. Член 15 от настоящия регламент се прилага за програмите за транснационално сътрудничество, уредени с 
Регламент (ЕС) № 1299/2013, които са изброени в част 2 от приложението към настоящия регламент.

Член 2

Определения

1. За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

1) „партньорска държава“ означава всяка третa държавa, участващa в програма за сътрудничество, посочена в 
приложението.

2) „прекъсване на изпълнението на програмата“ означава проблеми по отношение на изпълнението на програмите в резултат 
на една от следните ситуации или комбинация от двете:

а) частичното или пълното спиране или прекратяването на действието на споразумение за финансиране, сключено с 
партньорска държава, като последица от ограничителни мерки, приети в съответствие с член 215 от ДФЕС;

б) военна агресия срещу партньорска държава или значителни потоци от разселени лица към такава държава.

2. За целите на членове 3—14 от настоящия регламент се прилагат и определенията, съдържащи се в член 2 от Регламент 
за изпълнение (ЕС) № 897/2014.

Член 3

Съфинансиране

В ситуацията, посочена в член 2, параграф 1, точка 2, буква б), не се изисква съфинансиране на финансовото участие на 
Съюза от държавите членки или партньорските държави за извършени и платени разходи, включени в годишните отчети за 
счетоводните години, започващи съответно на 1 юли 2021 г., 1 юли 2022 г. и 1 юли 2023 г.

Член 4

Програмиране

1. Прилагането на член 3 не изисква решение на Комисията за одобряване на корекция на програмата. Управляващият 
орган уведомява Комисията за преразгледаните финансови таблици преди представянето на годишните отчети за 
счетоводната 2021/2022 година след предварително одобрение от съвместния комитет за мониторинг.
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2. Корекциите на програмата, състоящи се от кумулативни промени, които не надвишават 30 % от първоначално 
разпределеното финансово участие на Съюза за всяка тематична цел или за техническа помощ, включващи прехвърляне 
между тематични цели или от техническа помощ към тематични цели, или включващи прехвърляне от тематични цели към 
техническа помощ, се смятат за несъществени и следователно могат да бъдат направени пряко от управляващия орган с 
предварително одобрение от съвместния комитет за мониторинг. За тези корекции не се изисква решение на Комисията.

3. За кумулативните промени, посочени в параграф 2, не се изисква допълнителна обосновка, освен позоваване на 
прекъсване на изпълнението на програмата, и ако е възможно, в тях се отразява очакваното въздействие на корекциите 
върху програмата.

Член 5

Допустимост на разходите за проекти, насочени към преодоляване на миграционните предизвикателства

Разходите за проекти, насочени към преодоляване на миграционните предизвикателства, възникнали в резултат на 
прекъсване на изпълнението на програмата, са допустими от 24 февруари 2022 г. нататък.

Член 6

Проекти

1. След началото на прекъсването на изпълнението на програмата управляващият орган може да измени документите, 
определящи условията за подкрепа на проектите, засегнати от това прекъсване, в съответствие с националното право на 
управляващия орган и без предварително одобрение от съвместния комитет за мониторинг.

Тези изменения могат да обхващат също така замяната на главния бенефициер, промени в плана за финансиране или в 
сроковете за изпълнение.

2. Управляващият орган може да подписва договори, различни от договорите за големи инфраструктурни проекти, след 
31 декември 2022 г., при условие че всички дейности по финансираните от програмата проекти приключат до 31 декември 
2023 г.

3. Делът на финансовото участие на Съюза, разпределен за големи инфраструктурни проекти, може да надхвърли 30 % 
при приключването на програмата, при условие че превишението се дължи само на неочаквано увеличение на цените на 
доставките и строителството вследствие на по-висока от очакваната инфлация.

Член 7

Функции на управляващия орган

1. Проверките, извършвани от управляващия орган, могат да бъдат ограничени до административни проверки, когато не е 
възможно да се извършат проверки на място. Когато не е възможно да се извършат каквито и да било проверки, свързаните с 
тях разходи не се декларират за уравняване на сметките.

2. Независимо от параграф 1, когато инфраструктурен компонент на проект е бил унищожен, преди да е възможно да 
бъдат извършени проверки, свързаните с него разходи могат да бъдат декларирани за уравняване на сметките въз основа на 
клетвена декларация от бенефициера, в която се посочва, че преди унищожаването му проектът е отговарял на 
съдържанието, посочено във фактури или в документи с равностойна доказателствена сила.

Член 8

Въздействие на проектите върху трансграничното сътрудничество

1. В контекста на изпълнението на проекти, засегнати от прекъсване на изпълнението на програмата, въздействието на 
проектите върху трансграничното сътрудничество и ползите от тях се оценяват на три етапа:

а) първият етап е до датата, на която е започнало прекъсването на изпълнението на програмата;
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б) вторият етап е от датата, посочена в буква а);

в) третият етап е след приключване на прекъсването на изпълнението на програмата.

По отношение на първия и третия етап, показателите и свързаните с тях целеви стойности, използвани за тази оценка, са 
постигнатите от бенефициерите в държавите членки и в партньорските държави, при условие че бенефициерите в 
партньорските държави са успели да предоставят съответната информация на управляващия орган.

По отношение на втория етап, показателите и свързаните с тях целеви стойности, използвани за тази оценка, са постигнатите 
от бенефициерите в държавите членки и в партньорските държави, чиито споразумения за финансиране не са спрени и които 
не са в ситуация по член 2, параграф 1, точка 2, буква б).

2. Допустимостта на разходите по проектите се оценява в съответствие с параграф 1 по отношение на въздействието върху 
трансграничното сътрудничество и ползите от него.

3. В ситуацията, посочена в член 2, параграф 1, точка 2, буква б), по проектите с инфраструктурен компонент в 
партньорска държава не се изисква възстановяване на финансовото участие на Съюза, когато не е възможно да се изпълни 
задължението да не се извършват съществени промени в рамките на пет години от приключването на проекта или в срока, 
определен в правилата за държавните помощи.

Член 9

Участие в проекти

1. От датата, на която е започнало прекъсването на изпълнението на програмата, текущите проекти могат да продължат, 
дори когато нито един от бенефициерите от партньорска държава, намираща се в ситуация по член 2, параграф 1, точка 2, 
буква а) или б), не може да участва.

2. От датата, на която е започнало прекъсването на изпълнението на програмата, съвместният комитет за мониторинг 
може да избере нови проекти, дори когато нито един бенефициер от партньорска държава, намираща се в ситуация по 
член 2, параграф 1, точка 2, буква а) или б), не може да участва в момента на избора.

3. От датата, на която приключва прекъсването на изпълнението на програмата, управляващият орган може да измени 
документа, определящ условията за подкрепа на проектите, така че да бъдат обхванати бенефициери от партньорска 
държава, включени в заявлението за проекта, без предварително одобрение от съвместния комитет за мониторинг.

Член 10

Задължения на главните бенефициери

1. След началото на прекъсването на изпълнението на програмата и докато трае това прекъсване, от главния бенефициер в 
държава членка не се изисква:

а) да поеме отговорност за неизпълнението на частта от проекта, засегната от прекъсването;

б) да гарантира, че разходите, представени от бенефициерите, засегнати от прекъсването, са направени с цел изпълнение на 
проекта и отговарят на дейностите, определени в договора и съгласувани между всички бенефициери;

в) да проверява дали разходите, представени от бенефициерите, засегнати от прекъсването, са били проверени от одитор или 
от компетентно длъжностно лице.

2. След началото на прекъсването на изпълнението на програмата главният бенефициер в държава членка има право да 
измени и адаптира едностранно споразумението за партньорство с останалите бенефициери.
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Това право включва възможността за пълно или частично спиране на дейностите на даден бенефициер от партньорска 
държава, докато трае прекъсването на изпълнението на програмата.

3. Главният бенефициер в държава членка може да предложи на управляващия орган необходимите промени, които 
трябва да бъдат направени в проекта, включително преразпределението на дейностите по проекта между останалите 
бенефициери.

4. След началото на прекъсването на изпълнението на програмата главният бенефициер в държава членка може да поиска 
от управляващия орган да не получи изцяло или частично финансовото участие за изпълнението на дейностите по проекта.

Главният бенефициер в държава членка не е длъжен да гарантира, че бенефициерите в партньорски държави ще получат 
цялата сума на безвъзмездните средства възможно най-бързо и в пълен размер.

5. В ситуацията, посочена в член 2, параграф 1, точка 2, буква б), главният бенефициер в държава членка и 
управляващият орган, съгласувано с одитния орган, могат да проверят и приемат искане за плащане без предварителна 
проверка от одитор или от компетентно длъжностно лице на разходите, декларирани от бенефициер, намиращ се в 
партньорска държава.

6. Параграфи 1—5 от настоящия член се прилагат и за главни бенефициери в партньорска държава, която не е в 
ситуацията, посочена в член 2, параграф 1, точка 2, буква а).

Освен това — и за срока на прекъсване на изпълнението на програмата — този главен бенефициер може също така да поиска 
от управляващия орган да определи друг бенефициер за главен бенефициер и да извършва директни плащания към други 
бенефициери по съответния проект.

Член 11

Пряко възлагане

След началото на прекъсването на изпълнението на програмата и за срока на прекъсването проектите, насочени към 
преодоляване на миграционни предизвикателства, възникнали в резултат на военна агресия срещу участваща държава, могат 
да бъдат подбирани от съвместния комитет за мониторинг без предварителна покана за представяне на предложения в 
изключителни и надлежно обосновани случаи.

Член 12

Плащания

След началото на прекъсването на изпълнението на програмата и без да се засяга член 6, параграф 1, управляващият орган 
може да прехвърли финансово участие за изпълнението на дейностите по проекта пряко на бенефициери по проекта, 
различни от главния бенефициер.

Член 13

Използване на еврото

Избраният метод за преизчисляване в евро на разходите, направени във валута, различна от еврото, както е предвидено в 
програмата, може да бъде променен с обратна сила от началната дата на прекъсване на изпълнението на програмата, като се 
използва месечният счетоводен обменен курс на Комисията за един от следните месеци:

а) месеца, през който са направени разходите;

б) месеца, през който разходите са били представени за проверка от одитор или от компетентно длъжностно лице;

в) месеца, през който разходите са докладвани на главния бенефициер.
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Член 14

Финансови отговорности, събиране на вземания и възстановяване на средства на управляващия орган

1. След началото на прекъсването на изпълнението на програмата и за срока на прекъсването управляващият орган е 
длъжен да предприеме всички необходими стъпки за събиране на неправомерно изплатените суми от бенефициерите в 
партньорски държави или от главните бенефициери в държави членки или в партньорски държави в съответствие с 
процедурата, посочена в параграфи 2—5.

2. Управляващият орган може да реши да събере неправомерно изплатените суми пряко от бенефициер в държава членка, 
без да е необходимо предварително възстановяване чрез главния бенефициер в партньорска държава.

3. Управляващият орган изготвя и изпраща писма за събиране на вземания с цел възстановяване на неправомерно 
изплатени суми.

В случай на отрицателен отговор или липса на реакция от страна на бенефициерите в партньорски държави или от 
партньорската държава, в която е установен бенефициерът, управляващият орган обаче не е длъжен да провежда 
административна процедура или да прави опити за събиране на вземания от съответната партньорска държава, или да 
започва процедура за правна защита в съответната партньорска държава.

Управляващият орган документира решението си да не предприема първи опит за събиране на вземания. Този документ се 
смята за достатъчно доказателство за полагането на дължима грижа от страна на управляващия орган.

4. Когато събирането на вземания се отнася до вземане от бенефициер, установен в партньорска държава в ситуацията, 
посочена в член 2, параграф 1, точка 2, буква а), чието съфинансиране е прехвърлено на управляващия орган, 
управляващият орган може да прихване вземането, което трябва да бъде събрано, от неусвоените средства, прехвърлени 
преди това от партньорската държава на управляващия орган.

5. Когато събирането на вземания се отнася до вземане от бенефициер, установен в партньорска държава в ситуацията, 
посочена в член 2, параграф 1, точка 2, буква а), и когато управляващият орган не е в състояние да прихване вземането в 
съответствие с параграф 4 от настоящия член, управляващият орган може да поиска от Комисията да поеме задачата за 
събиране на сумите.

Когато съответният бенефициер е обект на замразяване на активи или на забрана за предоставяне на финансови средства или 
икономически ресурси на негово разположение или в негова полза, пряко или непряко, съгласно ограничителни мерки, 
приети в съответствие с член 215 от ДФЕС, управляващият орган е длъжен да поиска от Комисията да поеме задачата за 
събиране на сумите. За тази цел управляващият орган прехвърля на Комисията своите права по отношение на бенефициера.

Управляващият орган информира съвместния комитет за мониторинг за всяка процедура по събиране на средства, поета от 
Комисията.

Член 15

Дерогации от Регламент (ЕС) № 1299/2013, приложими за транснационални програми

1. Чрез дерогация от член 12, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 мониторинговият комитет или 
управителен комитет, създаден от мониторинговия комитет и действащ под негово ръководство, може да избере нови 
операции, дори при отсъствието на бенефициер от партньорска държава, намираща се в ситуация по член 2, параграф 1, 
точка 2, буква а) или б) от настоящия регламент, при условие че са установени транснационални въздействия и ползи.

Мониторинговият или управителният комитет може също така да избере нови проекти, дори когато нито един бенефициер 
от партньорска държава, намираща се в ситуация по член 2, параграф 1, точка 2, буква а) или б), не е в състояние да участва 
в момента на избора.
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2. Чрез дерогация от член 12, параграфи 2 и 4 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 текущите операции могат да продължат, 
дори когато нито един от бенефициерите от партньорска държава, намираща се в ситуация по член 2, параграф 1, точка 2, 
буква а) или б) от настоящия регламент, не може да участва в изпълнението на проекта.

В контекста на изпълнението на операции, засегнати от прекъсване на изпълнението на програмата, въздействието върху 
транснационалното сътрудничество и ползите от него се оценяват в съответствие с член 8, параграфи 1 и 3 от настоящия 
регламент.

3. Чрез дерогация от член 12, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 управляващият орган може да изменя 
документите, в които се определят условията за подкрепа на операциите, засегнати от прекъсване на изпълнението на 
програмата, в съответствие с националното си право.

Тези изменения могат да обхващат също така замяната на главния бенефициер или промени в плана за финансиране, или в 
сроковете за изпълнение.

От датата, на която приключва прекъсването на изпълнението на програмата, управляващият орган може да измени 
документа, в който се определят условията за подкрепа на операциите, така че да бъдат обхванати бенефициерите от 
партньорска държава, намираща се в ситуация по член 2, параграф 1, точка 2, буква а) или б), включени в заявлението.

4. Чрез дерогация от член 13, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 член 10 от настоящия регламент се прилага за 
правата и задълженията на главните бенефициери.

5. Чрез дерогация от член 21, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 и без да се засяга параграф 3 от настоящия 
член сертифициращият орган може да извършва плащания пряко на бенефициери, различни от главния бенефициер.

6. Чрез дерогация от член 23, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 член 7 от настоящия регламент се прилага за 
проверките на управлението, извършвани от управляващия орган и от контрольорите.

7. Чрез дерогация от член 27, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 член 14 от настоящия регламент се 
прилага по отношение на събирането на неправомерно платени суми и възстановяването на средства на управляващия орган.

8. Чрез дерогация от член 28 от Регламент (ЕС) № 1299/2013 член 13 от настоящия регламент се прилага по отношение 
на избрания метод за преизчисляване в евро на разходите, направени във валута, различна от еврото.

9. Дерогациите, предвидени в параграфи 1—8, се прилагат от датата, на която по съответните транснационални програми 
е налице прекъсване на изпълнението, и докато то продължава.

Член 16

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 9 ноември 2022 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА СЪОТВЕТНИТЕ ПРОГРАМИ ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО ЗА ПЕРИОДА 2014—2020 Г.

ЧАСТ 1

СПИСЪК НА ПРОГРАМИТЕ ЗА ТРАНСГРАНИЧНО СЪТРУДНИЧЕСТВО СЪГЛАСНО РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 232/2014

1. 2014TC16M5CB001 — ЕИС-ТГС Kolarctic

2. 2014TC16M5CB002 — ЕИС-ТГС Карелия — Русия

3. 2014TC16M5CB003 — ЕИС-ТГС Югоизточна Финландия — Русия

4. 2014TC16M5CB004 — ЕИС-ТГС Естония — Русия

5. 2014TC16M5CB005 — ЕИС-ТГС Латвия — Русия

6. 2014TC16M5CB006 — ЕИС-ТГС Литва — Русия

7. 2014TC16M5CB007 — ЕИС-ТГС Полша — Русия

8. 2014TC16M5CB008 — ЕИС-ТГС Латвия — Литва — Беларус

9. 2014TC16M5CB009 — ЕИС-ТГС Полша — Беларус — Украйна

10. 2014TC16M5CB010 — ЕИС-ТГС Унгария — Словакия — Румъния — Украйна

11. 2014TC16M5CB011 — ЕИС-ТГС Румъния — Молдова

12. 2014TC16M5CB012 — ЕИС-ТГС Румъния — Украйна

13. 2014TC16M6CB001 — ЕИС-ТГС Черноморски басейн

ЧАСТ 2

СПИСЪК НА ПРОГРАМИТЕ ЗА ТРАНСНАЦИОНАЛНО СЪТРУДНИЧЕСТВО СЪГЛАСНО РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1299/2013

1. 2014TC16M5TN001 — Програма Interreg за региона на Балтийско море

2. 2014TC16M6TN001 — Транснационална програма „Дунав“
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II

(Незаконодателни актове)

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2193 НА СЪВЕТА 

от 22 декември 2021 година

за подписване и сключване на Споразумението между Европейския съюз и Република Перу за 
създаване на рамка за участието на Република Перу в операциите на Европейския съюз за 

управление на кризи 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 37 от него, във връзка с член 218, параграфи 5 и 6 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 21 септември 2020 г. Съветът прие решение за разрешаване на започването на преговори за споразумение между 
Съюзa и Република Перу за създаване на рамка за участието на Република Перу в операциите на Съюза за управление 
на кризи.

(2) Върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност впоследствие 
договори Споразумението между Европейския съюз и Република Перу за създаване на рамка за участието на 
Република Перу в операциите на Европейския съюз за управление на кризи (наричано по-нататък „Споразумението“) 
в съответствие с член 37 от Договора за Европейския съюз.

(3) Споразумението следва да бъде одобрено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Споразумението между Европейския съюз и Република Перу за създаване на рамка за участието на Република Перу в 
операциите на Европейския съюз за управление на кризи се одобрява от името на Съюза (1).

Член 2

Председателят на Съвета е оправомощен да посочи лицето(ата), упълномощено(и) да подпише(ат) Споразумението, така че да 
бъде обвързан Съюзът.

(1) Вж. страница 14 от настоящия брой на Официален вестник.
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Член 3

Председателят на Съвета извършва нотификацията, предвидена в член 17, параграф 1 от Споразумението (2), от името на 
Съюза.

Член 4

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 22 декември 2021 година.

За Съвета
Председател
G. DOVŽAN

(2) Датата на влизане в сила на споразумението ще бъде публикувана в Официален вестник на Европейския съюз от Генералния секретариат 
на Съвета.
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ПРЕВОД 

СПОРАЗУМЕНИЕ МЕЖДУ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И РЕПУБЛИКА ПЕРУ ЗА СЪЗДАВАНЕ НА РАМКА ЗА 
УЧАСТИЕТО НА РЕПУБЛИКА ПЕРУ В ОПЕРАЦИИТЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА КРИЗИ 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ СЪЮЗ („Съюзът“ или „ЕС“),

от една страна, и

РЕПУБЛИКА ПЕРУ („Перу“),

от друга страна,

наричани заедно „страните“,

КАТО ПРИЗНАВАТ, че в рамките на своята обща политика за сигурност и отбрана Съюзът може да реши да предприеме 
операции за управление на кризи, които могат да включват, в зависимост от съответното решение на Съвета на Европейския 
съюз (1) („Съветът“), задачите, предвидени в член 42, параграф 1 и член 43, параграф 1 от Договора за Европейския съюз;

КАТО ОТЧИТАТ важността на световния мир за развитието на всички държави и като продължават да бъдат ангажирани с 
приноса към поддържането на мира и сигурността в съответните съседни на тях региони и по света като цяло, съгласно 
принципите на Устава на Организацията на обединените нации;

КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД ангажимента на страните да засилят своето сътрудничество по въпросите, свързани със сигурността и 
отбраната, и като отчитат, че възможностите и способностите на силите за сигурност на Перу биха могли да бъдат 
използвани в операции на ЕС по управление на кризи;

КАТО ЖЕЛАЯТ да установят общите условия за участието на Перу в операции на ЕС за управление на кризи посредством 
споразумение, с което се създава рамка за такова евентуално бъдещо участие, вместо да определят тези условия поотделно за 
всяка отделна операция;

КАТО ОТЧИТАТ, че такова споразумение не следва да засяга автономността на Съюза при вземането на решения и не следва да 
бъде пречка за това решенията на Перу да участва в операции на ЕС за управление на кризи да бъдат вземани поотделно за 
всеки конкретен случай;

КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД, че Съюзът ще решава дали трети държави да бъдат поканени да участват в дадена операция на ЕС за 
управление на кризи. Перу може да приеме поканата на Съюза и да предложи свой принос. В такъв случай Съюзът ще реши 
дали да приеме предложения принос,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:

РАЗДЕЛ I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Решения във връзка с участието

1. След решението на Съюза да покани Перу да участва в операция на ЕС за управление на кризи, Перу, в изпълнение на 
настоящото споразумение, съобщава на Съюза решението на своя компетентен орган относно участието, включително 
предлагания принос.

(1) Публикувано на 30 март 2010 г. в Официален вестник на Европейския съюз C 83, том 53.
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2. Във възможно най-кратки срокове Съюзът предоставя на Перу първоначална оценка за вероятния размер на приноса в 
общите разходи по операцията, за да съдейства на Перу да изготви предложението си.

3. Съюзът прави оценка на предлагания от Перу принос, като се консултира с Перу.

4. Съюзът съобщава писмено на Перу резултата от своята оценка и решението си по предлагания от Перу принос, за да се 
осигури участието на Перу в съответствие с разпоредбите на настоящото споразумение.

5. Предлаганият от Перу принос съгласно параграф 1 и неговото приемане от Съюза съгласно параграф 4 съставляват 
основата за прилагането на настоящото споразумение за всяка конкретна операция на ЕС за управление на кризи.

6. По своя собствена инициатива или по искане на Съюза и след консултации между страните Перу може по всяко време 
да се оттегли изцяло или частично от участие в операция на ЕС за управление на кризи.

Член 2

Рамка

1. Перу се присъединява към съответното решение, с което Съветът решава, че Съюзът ще проведе дадена операция за 
управление на кризи, и към всяко друго решение, с което Съветът решава да удължи действието на операция за управление 
на кризи, в съответствие с настоящото споразумение и всички необходими условия във връзка с изпълнението.

2. Приносът на Перу в дадена операция на ЕС за управление на кризи не засяга автономността на Съюза при вземането на 
решения.

Член 3

Статут на персонала и силите на Перу

1. Статутът на персонала, който Перу изпраща за участие в гражданска операция на ЕС за управление на кризи, и на 
персонала и силите, които предоставя за военна операция на ЕС за управление на кризи, се урежда съответно със 
споразумение относно статута на силите или споразумение относно статута на мисията, ако такова споразумение е 
сключено, или с която и да е друга договореност между Съюза и държавата (държавите), в която (които) се провежда 
операцията. Перу се уведомява за това.

2. Статутът на персонала, предоставен на щаба или командните състави, разположени извън държавата (държавите), в 
която (които) се провежда операцията на ЕС за управление на кризи, се урежда с договорености между въпросния щаб и 
съответните командни състави и компетентните органи на Перу.

3. Без да се засяга споразумението относно статута на силите или споразумението относно статута на мисията, посочено в 
параграф 1, Перу упражнява юрисдикция върху своя персонал, участващ в операцията на ЕС за управление на кризи. Когато 
силите на Перу действат на борда на плавателен съд или въздухоплавателно средство на държава – членка на Съюза, тази 
държава членка може да упражнява юрисдикция при спазване на условията на евентуални действащи или бъдещи 
споразумения и в съответствие със своите законови и подзаконови актове и с международното право.

4. Перу отговаря на предявени претенции във връзка с участието си в операция на ЕС за управление на кризи от страна на 
членове на своя персонал или отнасящи се до тях, както и за предприемането на всякакви действия, по-специално от правен 
или дисциплинарен характер, срещу членове на своя персонал в съответствие със своите законови и подзаконови актове.

5. Страните се договарят да се откажат от всякакви евентуални претенции една към друга, освен договорните претенции, 
във връзка с вреди, щети или унищожаване на активи, притежавани или използвани от някоя от страните, или с увреждане 
или смърт на членове на персонала на някоя от страните, настъпили при изпълнение на служебните им задължения във 
връзка с дейности по настоящото споразумение, освен в случаите на груба небрежност или умишлено нарушение.
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6. Перу се задължава да направи декларация във връзка с отказа си от претенции срещу всяка държава — участничка в 
операция на ЕС за управление на кризи, в която Перу участва, като това ще стане при подписването на настоящото 
споразумение.

7. Съюзът се задължава неговите държави членки да направят декларация във връзка с отказа си от предявяване на 
претенции, свързани с бъдещо участие на Перу в операции на ЕС за управление на кризи, като това ще стане при 
подписването на настоящото споразумение.

Член 4

Класифицирана информация

1. Перу взема необходимите мерки, за да гарантира, че класифицираната информация на ЕС е защитена в съответствие с 
правилата за сигурност на Съвета за защита на класифицирана информация на ЕС, съдържащи се в Решение 2013/488/ЕС на 
Съвета (2), както и в съответствие с другите указания, давани от компетентните органи, включително от командващия 
операцията на ЕС в случая на военна операция на ЕС за управление на кризи или от ръководителя на мисията на ЕС в 
случая на гражданска операция на ЕС за управление на кризи.

2. Ако страните са сключили споразумение относно процедурите за сигурност при обмена на класифицирана 
информация, въпросното споразумение се прилага в контекста на дадена операция на ЕС за управление на кризи.

РАЗДЕЛ II

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО УЧАСТИЕТО В ГРАЖДАНСКИ ОПЕРАЦИИ НА ЕС ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА КРИЗИ

Член 5

Персонал, командирован за участие в гражданска операция на ЕС за управление на кризи

1. Перу:

а) гарантира, че персоналът му, командирован за участие в гражданска операция на ЕС за управление на кризи, изпълнява 
своята мисия в съответствие със:

i) съответното решение на Съвета и последващите му изменения съгласно член 2, параграф 1;

ii) оперативния план;

iii) приложимите договорености за прилагане;

iv) приложимата политика за гражданските операции на ЕС за управление на кризи;

б) своевременно информира командващия гражданската операция на ЕС за всяко изменение на приноса си към 
гражданската операция на ЕС за управление на кризи.

2. Персоналът, командирован от Перу за участие в гражданска операция на ЕС за управление на кризи, преминава 
медицински преглед, ваксинира се и получава от компетентен орган в Перу медицинско свидетелство, удостоверяващо 
неговата годност за служба, и представя копие от това свидетелство.

3. Персоналът, командирован от Перу, изпълнява своите задължения и се съобразява единствено с интересите на 
гражданската операция на ЕС за управление на кризи, като спазва най-високите стандарти на поведение, посочени в 
политиките, приложими за гражданските операции на ЕС за управление на кризи.

(2) Решение 2013/488/ЕС на Съвета от 23 септември 2013 г. относно правилата за сигурност за защита на класифицирана информация на 
EC (ОВ L 274, 15.10.2013 г., стр. 1).
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Член 6

Командна верига

1. Целият персонал, участващ в гражданска операция на ЕС за управление на кризи, остава изцяло под командването на 
съответните национални органи.

2. Националните органи прехвърлят оперативния контрол на командващия гражданската операция на ЕС.

3. Командващият гражданската операция на ЕС поема отговорността за гражданската операция на ЕС за управление на 
кризи и осигурява нейното командване и контрол на стратегическо равнище.

4. Ръководителят на мисията на ЕС поема отговорността за гражданската операция на ЕС за управление на кризи и 
осигурява нейното командване и контрол на мястото на операцията, както и ежедневното ѝ управление.

5. Перу има същите права и задължения по отношение на ежедневното управление на операцията като участващите в 
операцията държави – членки на Съюза, в съответствие с правните инструменти, посочени в член 2, параграф 1.

6. Ръководителят на мисията на ЕС е отговорен за дисциплинарния контрол върху персонала на гражданската операция 
на ЕС за управление на кризи. Когато е необходимо, дисциплинарни мерки се взимат от съответния национален орган.

7. Перу посочва лице за контакт към националния контингент („ЛКНК“), което да представлява националния му 
контингент в рамките на съответната гражданска операция на ЕС за управление на кризи. ЛКНК докладва на ръководителя 
на мисията на ЕС по въпроси от национален характер и отговаря за ежедневната дисциплина на контингента на Перу.

8. Решението за прекратяване на гражданската операция на ЕС за управление на кризи се взема от Съюза след 
консултации с Перу, ако към датата на прекратяване на операцията Перу все още участва в тази операция.

Член 7

Финансови аспекти

1. Без да се засяга член 8, Перу поема всички разходи, свързани с участието му в дадена гражданска операция на ЕС за 
управление на кризи, с изключение на текущите разходи, както е заложено в оперативния бюджет на операцията.

2. В случай на смърт, телесна повреда, загуба или щета, засягащи физически или юридически лица от държавата 
(държавите), в която (които) се провежда гражданската операция на ЕС за управление на кризи, въпросите за евентуалната 
отговорност и обезщетение от страна на Перу се уреждат според условията, предвидени в приложимото споразумение за 
статута на мисията, посочено в член 3, параграф 1, или съгласно алтернативни приложими разпоредби.

Член 8

Принос в оперативния бюджет

1. При спазване на параграф 4 от настоящия член, когато Перу реши да участва в гражданска операция на ЕС за 
управление на кризи в съответствие с член 1, параграф 5, Перу допринася за финансирането на оперативния бюджет на 
съответната гражданска операция на ЕС за управление на кризи.

2. Приносът, посочен в параграф 1, се изчислява въз основа на една от следните формули, като се използва тази, в 
резултат на която се получава по-малка сума:

a) делът от референтната сума за оперативния бюджет, пропорционално съответстващ на съотношението между брутния 
национален доход (БНД) на Перу и общия БНД на всички държави, участващи в оперативния бюджет на операцията; или
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б) делът от референтната сума за оперативния бюджет, пропорционално съответстващ на съотношението между числеността 
на персонала от Перу, участващ в операцията, и общата численост на персонала от всички държави, участващи в 
операцията.

3. Независимо от параграфи 1 и 2, Перу не участва във финансирането на дневните надбавки, изплащани на персонала на 
държавите – членки на Съюза.

4. Независимо от параграф 1, Съюзът по принцип освобождава Перу от финансов принос в конкретна гражданска 
операция на ЕС за управление на кризи, когато:

a) Съюзът счете, че Перу предоставя значим принос, който е съществен за тази операция; или

б) Перу има БНД на глава от населението, който не надвишава този на никоя държава – членка на Съюза.

5. При условията на параграф 1, всяка договореност за изплащането на финансовия принос на Перу в оперативния 
бюджет на гражданска операция на ЕС за управление на кризи се сключва между компетентните органи на страните и, 
наред с другото, включва разпоредби относно:

a) размера на съответния финансов принос;

б) условията и реда за плащане на финансовия принос; и

в) процедурата за одит.

РАЗДЕЛ III

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО УЧАСТИЕТО ВЪВ ВОЕННИ ОПЕРАЦИИ НА ЕС ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА КРИЗИ

Член 9

Участие във военна операция на ЕС за управление на кризи

1. Перу:

a) следи неговите въоръжени сили и персонал, участващи във военна операция на ЕС за управление на кризи, да изпълняват 
своята мисия в съответствие със:

i) съответното решение на Съвета и последващите му изменения съгласно член 2, параграф 1;

ii) оперативния план;

iii) приложимите договорености за прилагане; и

iv) приложимата политика за военните операции на ЕС за управление на кризи;

б) своевременно информира командващия операцията на ЕС за всяко изменение на участието си към военната операция на 
ЕС за управление на кризи.

2. Персоналът, командирован от Перу, изпълнява своите задължения и се съобразява единствено с интересите на военната 
операция на ЕС за управление на кризи, като спазва най-високите стандарти на поведение, посочени в политиките, 
приложими за военните операции на ЕС за управление на кризи.

Член 10

Командна верига

1. Всички сили и целият персонал, участващи във военна операция на ЕС за управление на кризи, остават изцяло под 
командването на своите национални органи. Оперативното командване се извършва от служителя на перуанските 
въоръжени сили, определен за тази цел.
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2. Националните органи прехвърлят оперативния контрол и тактическото командване и/или тактическия контрол над 
своите въоръжени сили, активи и персонал на командващия операцията на ЕС, който има право да делегира своите 
правомощия.

3. Перу има същите права и задължения по отношение на ежедневното управление на военната операция на ЕС за 
управление на кризи като участващите в операцията държави – членки на Съюза, в съответствие с правните инструменти, 
посочени в член 2, параграф 1.

4. Командващият операцията на ЕС може във всеки един момент след консултации с Перу да поиска оттегляне на приноса 
на Перу.

5. Перу назначава висш военен представител („ВВП“), който представлява националния му контингент в рамките на 
военната операция на ЕС за управление на кризи. ВВП провежда консултации с командващия силите на ЕС по всички 
въпроси, свързани с операцията, и отговаря за ежедневната дисциплина на контингента на Перу.

6. Използваните в настоящия раздел III термини се прилагат в съответствие с Глосара на съкращенията и определенията 
от преработеното издание от 2019 г. на Военния комитет на Европейския съюз EUMC.

Член 11

Финансови аспекти

1. Без да се засяга член 12, Перу поема всички разходи, свързани с участието му във военната операция на ЕС за 
управление на кризи, освен в случаите, когато тези разходи са предмет на общо финансиране, както е предвидено в правните 
инструменти, посочени в член 2, параграф 1, както и в Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета (3).

2. В случай на смърт, телесна повреда, загуба или щета, причинени на физически или юридически лица от държавата 
(държавите), в която (които) се провежда военната операция на ЕС за управление на кризи, въпросите за евентуалната 
отговорност и обезщетение от страна на Перу се уреждат според условията, предвидени в приложимото споразумение за 
статута на силите, посочено в член 3, параграф 1, или съгласно приложимите алтернативни разпоредби.

Член 12

Принос в общите разходи

1. При спазване на параграф 3 от настоящия член, когато Перу реши да участва във военна операция на ЕС за управление 
на кризи в съответствие с член 1, параграф 5, Перу допринася за финансирането на общите разходи на съответната военна 
операция на ЕС за управление на кризи.

2. Приносът, посочен в параграф 1, се изчислява въз основа на една от следните формули, като се използва тази, в 
резултат на която се получава по-малка сума:

а) делът от общите разходи, пропорционално съответстващ на съотношението между БНД на Перу и общия БНД на всички 
държави, участващи в общите разходи на операцията; или

б) делът от общите разходи, пропорционално съответстващ на съотношението между числеността на персонала от Перу, 
участващ в операцията, и общата численост на персонала от всички държави, участващи в операцията.

Когато се използва формулата по буква б) и когато Перу участва с персонал само към щаба на операцията или щаба на силите, 
се взема съотношението между този персонал и общата численост на персонала на съответния щаб. В останалите случаи 
използваното съотношение се получава, като целият персонал, с който участва Перу, се съотнесе към общия персонал на 
операцията.

(3) Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета от 22 март 2021 г. за създаване на Европейски механизъм за подкрепа на мира и за отмяна на 
Решение (ОВППС) 2015/528 (ОВ L 102, 24.3.2021 г., стр. 14).
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3. Независимо от параграф 1, Съюзът по принцип освобождава Перу от финансов принос в конкретна военна операция на 
ЕС за управление на кризи, когато:

а) Съюзът счете, че Перу предоставя значим принос, който е съществен за тази операция; или

б) Перу има БНД на глава от населението, който не надвишава този на никоя държава – членка на Съюза.

4. При спазване на параграф 1, всяка договореност за плащането на финансовия принос на Перу към общите разходи се 
сключва между компетентните органи на страните и, наред с другото, включва разпоредби относно:

а) размера на съответния финансов принос;

б) условията и реда за плащане на финансовия принос; и

в) процедурата за одит.

РАЗДЕЛ IV

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 13

Договорености за прилагане на споразумението

Без да се засягат член 8, параграф 5 и член 12, параграф 4, техническите и административните договорености, необходими за 
прилагането на настоящото споразумение, се сключват между компетентните органи на страните.

Член 14

Компетентни органи

За целите на настоящото споразумение и освен ако Съюзът не бъде уведомен за друго, компетентният орган на Перу е 
Министерството на външните работи.

Член 15

Неизпълнение

Ако някоя от страните не изпълни задълженията си по настоящото споразумение, другата страна има правото да прекрати 
настоящото споразумение с едномесечно писмено предизвестие.

Член 16

Уреждане на спорове

Споровете относно тълкуването или прилагането на настоящото споразумение се уреждат между страните с дипломатически 
средства.

Член 17

Влизане в сила, срок на действие и прекратяване

1. Настоящото споразумение влиза в сила на първия ден от първия месец след датата, на която страните са се 
нотифицирали взаимно за приключването на вътрешните правни процедури, необходими за влизането в сила на настоящото 
споразумение.

2. Настоящото споразумение се преразглежда по искане на която и да е от страните.
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3. Настоящото споразумение може да бъде изменяно въз основа на взаимно писмено споразумение между страните. 
Измененията влизат в сила в съответствие с процедурата, предвидена в параграф 1.

4. Настоящото споразумение може да се прекрати от всяка от страните чрез писмено предизвестие, изпратено до другата 
страна. Прекратяването поражда действие шест месеца след получаването на предизвестието от другата страна.

В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА КОЕТО долуподписаните, надлежно упълномощени за целта представители, положиха подписите си 
под настоящото споразумение.

Съставено в Брюксел на 14 октомври 2022 година, в два еднообразни екземпляра на английски и испански език, като двата 
текста са еднакво автентични.

За Европейския съюз За Република Перу
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ДЕКЛАРАЦИЯ НА ДЪРЖАВИТЕ — ЧЛЕНКИ НА СЪЮЗА, ПРИЛАГАЩИ РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА ЗА 
ОПЕРАЦИЯ НА ЕС ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА КРИЗИ, В КОЯТО УЧАСТВА РЕПУБЛИКА ПЕРУ, ПО 

ОТНОШЕНИЕ НА ОТКАЗА ОТ ПРЕТЕНЦИИ 

„При прилагането на решение на Съвета относно операция на ЕС за управление на кризи, в която участва Перу, държавите — 
членки на Съюза, ще се стремят, доколкото това е допустимо съгласно националните им правни системи, по възможност да 
не предявяват претенции срещу Перу за телесно увреждане, смърт на членове на техния персонал, или щета или загуба, 
засягаща притежавани от тях активи, използвани от операцията на ЕС за управление на кризи, ако това телесно увреждане, 
смърт, щета или загуба:

— са били причинени от персонала, предоставен от Перу за участие в операция на ЕС за управление на кризи, при 
изпълнение на неговите задължения във връзка със съответната операция, освен в случаите на груба небрежност или 
умишлено нарушение; или

— са произтекли в резултат на използването на активи, притежавани от Перу, при условие че активите са били използвани 
във връзка с операцията на ЕС за управление на кризи освен в случаите на груба небрежност или умишлено нарушение от 
страна на персонала, предоставен от Перу за участие в съответната операция, ползващ тези активи.“.
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ДЕКЛАРАЦИЯ НА РЕПУБЛИКА ПЕРУ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ОТКАЗА ОТ ПРЕДЯВЯВАНЕ НА 
ПРЕТЕНЦИИ СРЕЩУ КОЯТО И ДА Е ДЪРЖАВА, УЧАСТВАЩА В ОПЕРАЦИИ НА ЕС ЗА 

УПРАВЛЕНИЕ НА КРИЗИ 

„След като е приел да участва в операция на ЕС за управление на кризи, Перу ще се стреми, доколкото позволява 
националната му правна система, да се въздържа във възможно най-голяма степен от претенции към държави, участващи в 
операцията на ЕС за управление на кризи, във връзка с телесно увреждане или смърт на членове от неговия персонал или 
щета или загуба, засягаща притежавани от него активи и използвани от операцията на ЕС за управление на кризи, ако това 
телесно увреждане, смърт, щета или загуба:

— са били причинени от персонала, предоставен от някоя от държавите, участващи в операция на ЕС за управление на 
кризи, при изпълнение на неговите задължения във връзка със съответната операция, освен в случаите на груба 
небрежност или умишлено нарушение; или

— са произтекли в резултат на използването на активи, притежавани от държавите, участващи в операцията на ЕС за 
управление на кризи, при условие че активите са били използвани във връзка с операцията, освен в случаите на груба 
небрежност или умишлено нарушение от страна на членове на персонала на операцията на ЕС за управление на кризи, 
ползващ тези активи.“.
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РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/2194 НА СЪВЕТА 

от 10 ноември 2022 година

за прилагане на Регламент (ЕС) 2017/2063 относно ограничителни мерки с оглед на положението 
във Венесуела 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2017/2063 на Съвета от 13 ноември 2017 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението във Венесуела (1), и по-специално член 17, параграф 1 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 13 ноември 2017 г. Съветът прие Регламент (ЕС) 2017/2063.

(2) На 11 ноември 2021 г. Съветът, като взе предвид текущата политическа, икономическа, социална и хуманитарна 
криза във Венесуела и продължаващите действия, подкопаващи демокрацията, принципите на правовата държава и 
зачитането на правата на човека, прие Решение (ОВППС) 2021/1965 (2), с което въведените ограничителни мерки, 
включително всички вписвания, бяха подновени до 14 ноември 2022 г. На същата дата Съветът прие Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2019/1959 (3), с който измени изложението на мотивите за 26 включени в списъка лица.

(3) Съветът направи преглед на действащите ограничителни мерки в съответствие с член 17, параграф 4 от Регламент (ЕС) 
2017/2063. Въз основа на този преглед ограничителните мерки срещу всички посочени в списъка в този регламент 
лица следва да бъдат запазени, а изложението на мотивите за 17 лица следва да бъде актуализирано.

(4) Тези мерки не засягат населението като цяло и могат да бъдат отменени в зависимост от напредъка, постигнат по 
отношение на възстановяването на демокрацията, принципите на правовата държава и зачитането на правата на 
човека във Венесуела.

(5) Поради това приложение IV към Регламент (ЕС) 2017/2063 следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение IV към Регламент (ЕС) 2017/2063 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

(1) OВ L 295, 14.11.2017 г., стр. 21.
(2) Решение (ОВППС) 2021/1965 на Съвета от 11 ноември 2021 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2017/2074 относно ограничителни 

мерки с оглед на положението във Венесуела (ОВ L 400, 12.11.2021 г., стр. 148).
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1959 на Съвета от 11 ноември 2021 г. за прилагане на Регламент (ЕС) 2017/2063 относно 

ограничителни мерки с оглед на положението във Венесуела (OВ L 400, 12.11.2021 г., стр. 1).
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 10 ноември 2022 година.

За Съвета
Председател

M. BEK
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение IV към Регламент (ЕС) 2017/2063 вписванията за посочените по-долу лица се заменят със следните вписвания:

Име Идентифицираща 
информация Изложение на мотивите Дата на вписване

„3. Tibisay LUCENA 
RAMÍREZ

Дата на раждане: 26 април 
1959 г.

Пол: женски

Министър на висшето образование от октомври 2021 г. Председател на Националния избирателен съвет 
(Consejo Nacional Electoral или CNE) от април 2006 г. до юни 2020 г. Предприема действия и политики, 
които подкопават демокрацията и принципите на правовата държава във Венесуела, включително като не 
прави необходимото за това CNE да остане безпристрастна и независима институция в съответствие с 
Конституцията на Венесуела, като по този начин улеснява създаването на Учредителното събрание и 
преизбирането на Николас Мадуро през май 2018 г. чрез президентски избори, които не са нито 
свободни, нито честни.

22.1.2018 г.

5. Maikel José MORENO 
PÉREZ

Дата на раждане: 
12 декември 1965 г.

Пол: мъжки

Съдия в апелативната наказателна колегия на Върховния съд на Венесуела (Tribunal Supremo de Justicia 
(TSJ). Бивш председател и заместник-председател на Върховния съд. При изпълнението на тези функции 
подкрепя и улеснява действията и политиките на правителството, подкопаващи демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела, и носи отговорност за действия и изявления, довели до 
присвояването на правомощията на Националното събрание, включително назначаването на Националния 
избирателен съвет (CNE) през юни 2020 г. и прекратяването на дейността и замяната на ръководството на 
три опозиционни партии през юни и юли 2020 г.

22.1.2018 г.

15. Freddy Alirio BERNAL 
ROSALES

Дата на раждане: 16 юни 
1962 г.

Място на раждане: San 
Cristóbal, щат Тачира, 
Венесуела

Пол: мъжки

Губернатор на щата Тачира от победата в изборите през ноември 2021 г. Бивш ръководител на 
Националния контролен център на Местните комитети за снабдяване и производство (CLAP) и бивш 
покровител на щата Тачира. Също така главен комисар на Боливарската национална разузнавателна 
служба (SEBIN). Като ръководител на CLAP и покровител на щата Тачира има възможността да иска 
намесата на Специалните сили (FAES) и да влияе при избора на съдии и прокурори. Отговорен за 
подкопаването на демокрацията чрез манипулиране на разпределянето на дажбите по програмата CLAP 
сред избирателите. Освен това, като главен комисар на SEBIN той е отговорен за действията на службата, 
сред които сериозни нарушения на правата на човека като произволно задържане.

25.6.2018 г.

22. Alexis Enrique 
ESCALONA MARRERO

Дата на раждане: 
12 октомври 1962 г.

Пол: мъжки

Ръководител на Националната служба за борба срещу организираната престъпност и финансирането на 
тероризма (ONDOFT) от януари 2018 г. до май 2019 г. Пенсиониран генерал-майор, бивш заместник- 
министър на превенцията и обществената безопасност в Министерството на вътрешните работи (назначен 
през 2017 г. от президента Мадуро) и бивш национален командир на националното командване за борба с 
изнудването и отвличането (Comando Nacional Antiextorsión y Secuestro (CONAS) (между 2014 г. 
и 2017 г.). Отговорен за тежки нарушения на правата на човека, включително изтезания, използване на 
прекомерна сила и малтретиране на задържани лица от членове на CONAS под негово командване. 
Отговорен и за репресии срещу гражданското общество от членове на CONAS под негово командване.

27.9.2019 г.
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Име Идентифицираща 
информация Изложение на мотивите Дата на вписване

27. Gladys DEL VALLE 
REQUENA

Дата на раждане: 9 ноември 
1952 г.

Място на раждане: Puerto 
Santo, Sucre, Венесуела

Номер на личната карта: 
V-4114842

Пол: женски

Главен инспектор на съдилищата от 27 април 2022 г. Бивш член на недемократично избраното 
Национално събрание и бивш член и втори заместник-председател на непризнатото Национално 
учредително събрание (ANC). Чрез водещата си роля в непризнатото ANC подкопава демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела, включително като подписва декрета за отнемане на 
парламентарния имунитет на председателя на Националното събрание на Венесуела Хуан Гуайдо.

29.6.2020 г.

30. Juan José MENDOZA 
JOVER

Дата на раждане: 11 март 
1969 г.

Място на раждане: Trujillo, 
Венесуела

Адрес: Arnoldo Gabaldón, 
Candelaria, Edo. Trujillo

Номер на личната карта: 
V-9499372

Пол: мъжки

Бивш втори заместник-председател на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) на Венесуела и 
бивш председател на Конституционната колегия на Върховния съд (февруари 2017 г. – април 2022 г.). 
Действията му подкопават демокрацията и принципите на правовата държава във Венесуела, включително 
чрез редица съдебни решения през последните две години, които ограничават или подкопават 
конституционните правомощия на демократично избрания законодателен орган на Венесуела – 
Националното събрание.

29.6.2020 г.

37. Remigio Ceballos 
ICHASO

Дата на раждане: 1 май 
1963 г.

Номер на личната карта: 
V-6557495

Пол: мъжки

От август 2021 г. е министър на вътрешните работи и правосъдието на Венесуела и заместник-председател 
на правителството по въпросите на гражданската сигурност. Бивш командващ оперативното и 
стратегическото командване на Боливарските национални въоръжени сили на Венесуела (Comando 
Estratégico Operacional Fuerzas Armadas Nacionales Bolivarianas (CEOFANB) – върховния орган на 
въоръжените сили на Венесуела (юни 2017 г. – юли 2021 г.). CEOFANB контролира Боливарските 
национални въоръжени сили (FANB) и Боливарската национална гвардия. CEOFANB отговаря и за 
координирането на интервенциите на FANB при демонстрации. В качеството си на командващ CEOFANB 
е отговорен за сериозни нарушения на правата на човека, включително използване на прекомерна сила и 
нечовешко и унизително отношение от служители на FANB и чрез техни подчинени подразделения под 
негово командване, включително Боливарската национална гвардия. От различни източници, 
включително независимата международна мисия за установяване на фактите относно Боливарската 
република Венесуела, постъпват сведения за нарушения на правата на човека от FANB и Боливарската 
национална гвардия.

22.2.2021 г.
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38. Omar José PRIETO 
FERNÁNDEZ

Дата на раждане: 25 май 
1969 г.

Номер на личната карта: 
V-9761075

Пол: мъжки

Бивш губернатор на щата Сулия (2017—2021 г.). В качеството си на губернатор подкопава демокрацията 
и принципите на правовата държава в щата Сулия. Полага клетва пред непризнатото Национално 
учредително събрание (АNC), след като законният победител в изборите е отказал да се закълне пред АNC. 
Omar José Prieto Fernández активно подкрепя недемократичните избори за Национално събрание, 
проведени на 6 декември 2020 г. Освен това в щата Сулия той заплашва опозиционните лидери с 
„домашни посещения“ и заявява, че ще обяви Сулия за независим щат, ако властта бъде поета от временно 
правителство, ръководено от Хуан Гуайдо.

22.2.2021 г.

42. Lourdes Benicia SUÁREZ 
ANDERSON

Дата на раждане: 7 март 
1965 г.

Пол: женски

Съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) от декември 
2005 г. и заместник-председател на Конституционната колегия от април 2022 г. Бивш председател на 
Конституционната колегия и бивш първи заместник-председател на Върховния съд. Като член на 
Конституционната колегия на Върховния съд тя е отговорна за действия, становища и решения, чрез които 
са узурпирани конституционните правомощия на Националното събрание и са накърнени избирателните 
права на опозицията, включително чрез едностранното назначаване от Върховния съд на Националния 
избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE) през юни 2020 г., отстраняването и едностранната 
смяна на ръководството на три от основните опозиционни партии през юни и юли 2020 г., както и 
удължаването с една година на срока на действие на решението относно Acción Democrática през месец 
май 2021 г. Следователно нейните действия подкопават демокрацията и принципите на правовата 
държава във Венесуела, а освен това тя подкрепя и улеснява подкопаването на демокрацията и принципите 
на правовата държава от страна на изпълнителната власт.

22.2.2021 г.

44. René Alberto 
DEGRAVES ALMARZA

Пол: мъжки Заместник-съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) от 
април 2022 г. Бивш съдия в Конституционната колегия на Върховния съд. Като член на Конституционната 
колегия на Върховния съд е отговорен за действия, становища и решения, чрез които са узурпирани 
конституционните правомощия на Националното събрание и са накърнени избирателните права на 
опозицията, включително чрез едностранното назначаване от Върховния съд на Националния избирателен 
съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE) през юни 2020 г., отстраняването и едностранната смяна на 
ръководството на три от основните опозиционни партии през юни и юли 2020 г., както и удължаването с 
една година на срока на действие на решението относно Acción Democrática през месец май 2021 г. 
Следователно неговите действия подкопават демокрацията и принципите на правовата държава във 
Венесуела, а освен това той подкрепя и улеснява подкопаването на демокрацията и принципите на 
правовата държава от страна на изпълнителната власт.

22.2.2021 г.
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45. Arcadio DELGADO 
ROSALES

Дата на раждане: 
23 септември 1954 г.

Пол: мъжки

Бивш съдия и заместник-председател на Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo 
de Justicia (TSJ). Като член на Конституционната колегия на Върховния съд е отговорен за действия, 
становища и решения, чрез които са узурпирани конституционните правомощия на Националното 
събрание и са накърнени избирателните права на опозицията, включително чрез едностранното 
назначаване от Върховния съд на Националния избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE) през 
юни 2020 г., отстраняването и едностранната смяна на ръководството на три от основните опозиционни 
партии през юни и юли 2020 г., както и удължаването с една година на срока на действие на решението 
относно Acción Democrática през месец май 2021 г. Следователно неговите действия подкопават 
демокрацията и принципите на правовата държава във Венесуела, а освен това той подкрепя и улеснява 
подкопаването на демокрацията и принципите на правовата държава от страна на изпълнителната власт.

22.2.2021 г.

46. Carmen Auxiliadora 
ZULETA DE MERCHÁN

Дата на раждане: 
13 декември 1947 г.

Пол: женски

Бивш съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ). Като член 
на Конституционната колегия на Върховния съд е отговорна за действия, становища и решения, чрез които 
са узурпирани конституционните правомощия на Националното събрание и са накърнени избирателните 
права на опозицията, включително чрез едностранното назначаване от Върховния съд на Националния 
избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE) през юни 2020 г., отстраняването и едностранната 
смяна на ръководството на три от основните опозиционни партии през юни и юли 2020 г., както и 
удължаването с една година на срока на действие на решението относно Acción Democrática през месец 
май 2021 г. Следователно нейните действия подкопават демокрацията и принципите на правовата 
държава във Венесуела, а освен това тя подкрепя и улеснява подкопаването на демокрацията и принципите 
на правовата държава от страна на изпълнителната власт.

22.2.2021 г.

47. Indira Maira ALFONZO 
IZAGUIRRE

Дата на раждане: 29 април 
1968 г.

Място на раждане: La 
Guaira, щат La Guaira, 
Венесуела

Номер на личната карта: 
V-6978710

Пол: женски

Бивш председател на Избирателната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ). Бивш 
председател на Националния избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE), назначена на 13 юни 
2020 г. Бивш член на Избирателната колегия и на Пленума на Върховния съд, втори заместник- 
председател на Върховния съд от 2015 г. до 24 февруари 2017 г., заместник-председател на Върховния съд 
от 24 февруари 2017 г. до 12 юни 2020 г. Като член на Избирателната колегия на Върховния съд Indira 
Maira Alfonzo Izaguirre е отговорна за действията, предприети срещу новоизбраното по това време 
Национално събрание през декември 2015 г., което води до невъзможност Националното събрание да 
упражнява законодателните си правомощия. Освен това тя приема назначаването си за председател на CNE 
през юни 2020 г. от Върховния съд, въпреки че това е прерогатив на Националното събрание. В качеството 
си на председател тя подготвя и наблюдава провеждането на недемократичните избори за Национално 
събрание на 6 декември 2020 г. и участва в промяната на избирателните правила за тези избори от 30 юни 
2020 г., без официално да прекратява дейността си в Върховния съд (временно разрешение за включване в 
CNE). След подновяването на състава на CNE през май 2021 г. тя се връща в Върховния съд. Следователно 
нейните действия подкопават демокрацията и принципите на правовата държава във Венесуела.

22.2.2021 г.
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48. Leonardo Enrique 
MORALES POLEO

Пол: мъжки Бивш заместник-председател на Националния избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE) и 
председател на Комисията за политическо участие и финансиране (август 2020 г. – май 2021 г.). На 
7 август 2020 г. Leonardo Enrique Morales Poleo е назначен от Върховния съд (Tribunal Supremo de 
Justicia (TSJ) за заместник-председател на CNE и председател на комисията за политическо участие и 
финансиране, въпреки че това е прерогатив на Националното събрание. Освен това точно преди 
назначаването си е работил за партията Avanzada progresista. Като член (rector) и заместник-председател 
на CNE, той участва пълноценно в процеса на вземане на решения на CNE. Подкрепя и улеснява 
наблюдението на изборния процес, довел до недемократичните избори за Национално събрание на 
6 декември 2020 г. Следователно неговите действия допълнително подкопават демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела. Leonardo Enrique Morales Poleo приема да бъде 
назначен в CNE и остава на поста си на заместник-председател на CNE по време, когато демокрацията във 
Венесуела е сериозно подкопана.

22.2.2021 г.

49. Tania D’AMELIO 
CARDIET

Дата на раждане: 
5 декември 1971 г.

Място на раждане: Италия

Гражданство: венесуелско

Номер на личната карта: 
V-11691429

Пол: женски

Съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) от април 2022 г. 
Бивш член (rector) на Националния избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE) за периода 2016 
—2023 г. Бивш член (rector) на CNE за периода 2010—2016 г. Като член (rector) на CNE от 2010 г., със 
своята дейност Tania d’Amelio Cardiet пряко допринася за подкопаването на демокрацията и принципите 
на правовата държава във Венесуела, включително чрез подготовката на недемократичните избори за 
Национално събрание през 2020 г., участието си в промяната на избирателните правила от 30 юни 
2020 г. и в организацията и провеждането на президентските избори през 2018 г. Освен това Tania 
d’Amelio Cardiet приема назначаването си в CNE през 2016 г. от Върховния съд, въпреки че това е 
прерогатив на Националното събрание.

22.2.2021 г.

52. Jesús Emilio VÁSQUEZ 
QUINTERO

Номер на личната карта: 
V-7422049

Пол: мъжки

Председател на Военния съд и на Военния наказателен съд от 17 септември 2021 г. Дивизионен генерал от 
5 юли 2019 г. и бивш главен прокурор на Военната прокуратура (декември 2017 г.—17 септември 
2021 г.). Като главен прокурор на Военната прокуратура е отговорен за подкопаването на демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела. Военната прокуратура се свързва с вътрешни съдебни 
преследвания във въоръжените сили и отказ от разследване на някои инциденти, включително смъртта на 
капитан Acosta през 2019 г. Освен това военното правосъдие се прилага за цивилни граждани.

22.2.2021 г.
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54. Manuel Eduardo PÉREZ 
URDANETA

Дата на раждане: 
29 декември 1960 г. или 
26 май 1962 г.

Място на раждане: Cagua, 
щат Aragua

Номер на личната карта: 
V-6357038

Паспорт №: 001234503 
(изтекъл през 2012 г.)

Пол: мъжки

Бивш заместник-министър на вътрешните работи и правосъдието. Бригаден генерал Manuel Eduardo Pérez 
Urdaneta е един от петимата заместник-министри в министерството на вътрешните работи и правосъдието 
на Венесуела. Портфейлът му включва превантивната сигурност и обществената безопасност (Viceministro 
de prevención y Seguridad Ciudadana). Преди това бригаден генерал Pérez е служил като директор на 
Боливарската национална полиция. В това си качество е отговорен за сериозните нарушения на правата на 
човека, включително използването на значителна физическа сила срещу мирни протестиращи от 
служители на Боливарската национална полиция под негово ръководство.

22.2.2021 г.“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/2195 НА КОМИСИЯТА 

от 10 ноември 2022 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 1223/2009 на Европейския парламент и на Съвета по отношение 
на употребата на бутилиран хидрокситолуол, Acid Yellow 3, хомосалат и HAA299 в козметични 
продукти и за поправка на същия регламент по отношение на употребата на резорцинол в 

козметични продукти 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1223/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно 
козметичните продукти (1), и по-специално член 31, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) Веществото „2,6-ди-трет-бутил-4-метилфенол“ (CAS № 128-37-0), на което е присвоено наименованието бутилиран 
хидрокситолуол съгласно Международната номенклатура на козметичните съставки (INCI), понастоящем не е уредено 
с Регламент (ЕО) № 1223/2009. Бутилираният хидрокситолуол е синтетичен антиоксидант, който спомага за 
запазване на свойствата и експлоатационните показатели на продуктите, когато са изложени на въздух, и се използва 
широко в козметичните продукти.

(2) С оглед на опасенията, свързани с потенциалните свойства на бутилирания хидрокситолуол да нарушава функциите 
на ендокринната система, през 2019 г. Комисията отправи публична покана за представяне на данни. Отрасълът 
представи научни доказателства, за да докаже безопасността на бутилирания хидрокситолуол, когато се използва в 
козметични продукти. Комисията поиска от Научния комитет по безопасност на потребителите (НКБП), с оглед на 
предоставената информация, да извърши оценка на безопасността на бутилирания хидрокситолуол.

(3) В становището си от 2 декември 2021 г. (2) НКБП заключи, че бутилираният хидрокситолуол е безопасен като 
съставка до максимална концентрация от 0,001 % във водата за уста, 0,1 % в паста за зъби и 0,8 % в други продукти 
без отмиване и с отмиване, когато тези категории продукти се използват поотделно или заедно.

(4) С оглед на становището на НКБП може да се заключи, че съществува потенциален риск за човешкото здраве, 
произтичащ от употребата на бутилиран хидрокситолуол във водата за уста, пастата за зъби и други продукти без и 
със отмиване, когато концентрацията на това вещество надвишава определени нива. Поради това употребата на 
бутилиран хидрокситолуол в тези продукти следва да бъде ограничена до максимална концентрация съответно: 
0,001 %, 0,1 % и 0,8 %.

(5) Веществото „1H-инден-1,3(2H)-дион, 2-(2-хинолинил)-, сулфониран, натриеви соли“ (CAS № 8004-92-0), на което е 
присвоено наименованието по INCI Acid Yellow 3, понастоящем е включено във вписване 82 от приложение IV към 
Регламент (ЕО) № 1223/2009 и поради това е разрешено за употреба като оцветител в козметични продукти без да 
има определена максимална концентрация.

(1) ОВ L 342, 22.12.2009 г., стр. 59.
(2) НКБП (Научен комитет по безопасност на потребителите), Научно становище относно бутилирания хидрокситолуол (BHT), 

неокончателна версия от 27 септември 2021 г., окончателна версия от 2 декември 2021 г., SCCS/1636/21 https://ec.europa.eu/health/ 
publications/butylated-hydroxytoluene-bht_bg
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(6) Въз основа на предоставените от отрасъла данни за употребата на Acid Yellow 3 в продукти за боядисване на коса без 
окислител, НКБП заключи в становището си от 23 юли 2021 г. (3), че Acid Yellow 3 е безопасен, когато се използва в 
такива продукти върху главата при концентрации до 0,5 %.

(7) С оглед на становището на НКБП може да се заключи, че съществува потенциален риск за човешкото здраве, 
произтичащ от употребата на Acid Yellow 3 в продукти за боядисване на коса без окислител, когато концентрацията 
на това вещество надвишава определено ниво. Поради това употребата на Acid Yellow 3 в тези продукти следва да 
бъде ограничена до максимална концентрация от 0,5 %.

(8) Веществото „3,3,5-триметилциклохексилов естер на 2-хидрокси-бензоената киселина“ (CAS № 118-56-9), на което е 
присвоено наименованието по INCI „хомосалат“, е включено във вписване 3 от приложение VI към Регламент (ЕО) 
№ 1223/2009 и поради това е разрешено да се използва като UV филтър в козметични продукти с максимална 
концентрация от 10 % в готовия за употреба препарат.

(9) С оглед на опасенията, свързани с потенциалните свойства на хомосалата да нарушава функциите на ендокринната 
система, Комисията отправи през 2019 г. публична покана за представяне на данни. Отрасълът представи научни 
доказателства, за да докаже безопасността на хомосалата, когато се използва в козметични продукти. Комисията 
поиска от НКБП, с оглед на предоставената информация, да извърши оценка на безопасността на хомосалата.

(10) В становището си от 24—25 юни 2021 г. (4) НКБП заключи, че хомосалатът не е безопасен, когато се използва като 
UV филтър в козметични продукти в концентрации до 10 %. НКБП установи, че употребата на хомосалата като UV 
филтър в козметични продукти е безопасна за потребителя само до максимална концентрация от 0,5 % в крайния 
продукт.

(11) На 30 юли 2021 г., за да се осигури широка наличност на UV филтри и съответно адекватна защита на потребителите 
от слънчевите лъчи, отрасълът представи преизчисление на границата на безопасност въз основа само на употребата на 
хомосалата в продукти за лице (крем за лице и продукти, прилагани със спрей с помпа). Въз основа на информацията, 
предоставена от отрасъла, и предвид опасенията, свързани с потенциалните свойства на хомосалата да нарушава 
функциите на ендокринната система, НКБП издаде на 2 декември 2021 г. научно становище (5), в което е направено 
заключението, че хомосалатът е безопасен като UV филтър в концентрации до 7,34 %, когато се използва в продукти 
за лице под формата на крем и на спрей с помпа. Поради това употребата на хомосалата следва да бъде ограничена 
само до продукти за лице (продукти, които не са спрейове или са спрейове с помпа), до максимална концентрация от 
7,34 %. Комбинираната употреба на хомосалат до 0,5 % във всички козметични продукти и до 7,34 % в продукти за 
лице не се смята за безопасна от НКБП, тъй като границата на безопасност при такава комбинирана употреба е под 
100.

(12) С оглед на научния съвет на НКБП може да се заключи, че съществува потенциален риск за човешкото здраве, 
произтичащ от употребата на хомосалат като UV филтър в козметични продукти в концентрациите, които 
понастоящем са разрешени. Поради това употребата на хомосалат следва да бъде ограничена до продукти за лице 
(продукти, които не са спрейове или са спрейове с помпа) само до максимална концентрация от 7,34 %.

(13) Веществото „1,1’-(1,4-пиперазиндиил)бис[1-[2-[4-(диетиламино)-2-хидроксибензоил]фенил]-метанон“, на което е 
присвоено наименованието по INCI бис-(диетиламинохидроксибензоил бензоил) пиперазин (HAA299), е козметична 
съставка с обявена функция на UV филтър. Понастоящем HAA299 не се регулира от Регламент (ЕО) № 1223/2009.

(3) НКБП (Научен комитет по безопасност на потребителите), Становище относно Acid Yellow 3 — C054 (CAS № 8004-92-0, ЕО 
№ 305-897-5), окончателна версия от 23 юли 2021 г., SCCS/1631/21 https://ec.europa.eu/health/publications/acid-yellow-3-c054- 
cas-no-8004-92-0-ec-no-305-897-5-submission-ii_bg

(4) НКБП (Научен комитет по безопасност на потребителите), Становище относно хомосалат (CAS № 118-56-9, ЕО № 204-260-8), 
неокончателна версия от 27—28 октомври 2020 г., окончателна версия от 24—25 юни 2021 г., SCCS/1622/20 https://ec.europa.eu/ 
health/publications/homosalate_bg

(5) НКБП (Научен комитет по безопасност на потребителите), Научен съвет относно употребата на хомосалат (CAS № 118-56-9, ЕС 
№ 204-260-8) като UV филтър в козметичните продукти, окончателна версия от 2 декември 2021 г., SCCS/1638/21, https://ec. 
europa.eu/health/system/files/2021-12/sccs_o_260.pdf
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(14) През 2009 г. Комисията получи досие от отрасъла в подкрепа на безопасната употреба на HAA299 (микронизиран и 
немикронизиран) в козметични продукти, което в последствие през 2012 г. беше подкрепено с допълнителна 
информация В становище от 23 септември 2014 г. (6) НКБП даде заключение, че употребата на HAA299 във форма, 
различна от наноформа (микронизирана или немикронизирана, с медианно разпределение на размера на частиците 
около 134 nm или повече) при концентрация до 10 % като UV филтър в козметични продукти, не носи риск от 
системна токсичност при хора. В допълнение, НКБП заяви, че становището му не обхваща оценката на безопасността 
на HAA299, ако се състои от наночастици.

(15) С оглед на това становище относно формата на HAA299, различна от наноформа, през септември 2020 г. отрасълът 
представи допълнителни данни и поиска оценка на безопасността на HAA299 в наноформа, предназначена да се 
използва като UV филтър до максимална концентрация от 10 %.

(16) В становището си от 26 и 27 октомври 2021 г. (7) НКБП заключи, че веществото HAA299 в наноформа, както е 
обхванато от предоставените характеристики (минимална чистота, равна на 97 % или по-висока медианен размер на 
частиците по отношение на броя на частиците, равни или по-големи от 50 nm), е безопасно, когато се използва като 
UV филтър в козметични продукти за дермално приложение до максимална концентрация от 10 %. Предвид 
възпалителното въздействие върху белия дроб след остра експозиция чрез вдишване на продукти, съдържащи 
HAA299 (нано), НКБП не препоръча употребата на HAA299 (нано) в приложения, които могат да доведат до 
експозиция на белите дробове на потребителя чрез вдишване.

(17) Накрая НКБП стигна до заключението, че не са му били предоставени никакви данни, които да заслужават 
преработване на предишното му становище, и че поради това HAA299 може да се смята за безопасен както във 
форма, различна от наноформа, така и в наноформа, когато се използва като UV филтър в козметични продукти до 
максимална концентрация от 10 %. НКБП също така смята, че комбинираната максимална концентрация на 
HAA299 във форма, различна от наноформа, и наноформа в козметични продукти не следва да надвишава 10 %.

(18) С оглед на становищата на НКБП може да се заключи, че съществува потенциален риск за човешкото здраве, 
произтичащ от употребата на HAA299 като UV филтър в козметични продукти, когато концентрацията на това 
вещество надвишава определено ниво. Поради това употребата на HAA299 в тези продукти следва да бъде 
ограничена до максимална концентрация от 10 %. По отношение на HAA299 (нано) следва да се въведе условие по 
отношение на употребата му в приложения, които могат да доведат до експозиция на белите дробове.

(19) Поради това Регламент (ЕО) № 1223/2009 следва да бъде съответно изменен и поправен.

(20) На отрасъла следва да се предостави разумен период от време, за да се приспособи към новите изисквания, 
включително като внесе необходимите корекции във формулациите на продуктите, за да гарантира, че на пазара се 
пускат единствено козметични продукти, които отговарят на новите изисквания. На отрасъла следва също така да се 
предостави разумен период от време за да изтегли от пазара козметичните продукти, които не отговарят на тези 
изисквания. Що се отнася до новите ограничения за хомосалата, преформулирането на продуктите, съдържащи този 
UV филтър, е техническо предизвикателство и е необходимо да се измери ефикасността на слънцезащитния фактор 
на преформулираните продукти. Поради това за отрасъла следва да се предвидят по-дълги преходни периоди, за да се 
гарантира съответствието на продуктите, съдържащи хомосалат, с новите ограничения.

(21) Веществото „1,3-бензендиол“ (CAS № 108-46-3), на което е присвоено наименованието по INCI „резорцинол“, 
понастоящем е включено във вписване 22 от приложение III към Регламент (ЕО) № 1223/2009 като вещество, 
разрешено за употреба с определени ограничения в продукти за боядисване на коса с окислител, продукти, 
предназначени за боядисване на мигли, лосиони за коса и шампоани. По отношение на продуктите за боядисване на 
коса с окислител етикетът трябва да съдържа следното предупреждение: „Да не се ползва за боядисване на мигли и 
вежди“.

(6) НКБП (Научен комитет по безопасност на потребителите), Становище относно безопасността на 2-(4-(2-(4-диетиламино- 
2-хидроксибензоил)-бензоил)-пиперазин-1-карбонил)-фенил)-(4-диетиламино-2-хидроксифенил)-метанон, HAA299 като UV филтър в 
слънцезащитни продукти, 18 юни 2014 г., SCCS/1533/14, преработена версия от 23 септември 2014 г.,

(7) НКБП (Научен комитет по безопасност на потребителите), Становище относно HAA299 (нано), неокончателно становище от 22 юли 
2021 г., окончателно становище от 26—27 октомври 2021 г., SCCS/1634/2021, https://ec.europa.eu/health/publications/haa299- 
nano_bg
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(22) Съгласно определението на понятието „продукт за коса“ в Регламент (ЕО) № 1223/2009, който започна да се прилага 
на 11 юли 2013 г., продукт за коса означава козметичен продукт, който е предназначен за приложение върху 
окосмените части на главата или лицето с изключение на миглите. Изключването на миглите е обосновано от факта, 
че степента на риск е различна, когато козметичните продукти се прилагат върху косата на главата и съответно върху 
миглите.

(23) Вписване 22 в приложение III към Регламент (ЕО) № 1223/2009 беше изменено с Регламент (ЕС) № 1197/2013 на 
Комисията (8), за да се разреши професионалната употреба на резорцинола в продукти, предназначени за боядисване 
на мигли. По това време предупреждението относно употребата за вежди е следвало да бъде заличено, тъй като 
употребата на резорцинола в продукти, предназначени за боядисване на вежди, като се има предвид новото 
определение, е разрешена като включена в продуктовия тип „продукти за боядисване на коса с окислител“. Грешката 
следва да бъде поправена.

(24) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
козметичните продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения

Приложения III и VI към Регламент (ЕО) № 1223/2009 се изменят в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Поправка

В приложение III към Регламент (ЕО) № 1223/2009, в реда на вписване 22, колона „и“, буква а) последното изречение се 
заменя със следното:

„Да не се ползва за боядисване на мигли.“

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 10 ноември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

(8) Регламент (ЕС) № 1197/2013 на Комисията от 25 ноември 2013 г. за изменение на приложение III към Регламент (ЕО) № 1223/2009 
на Европейския парламент и на Съвета относно козметичните продукти (ОВ L 315, 26.11.2013 г., стр. 34).
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Регламент (ЕО) № 1223/2009 се изменя, както следва:

1) В приложение III се добавят следните вписвания:

Референ-
тен номер

Идентификация на веществото Ограничения
Формулировка на 

условията за 
употреба и 

преду-
прежденията

Химично наименование/INN
Общоприето наименование 

съгласно справочника на 
съставките

CAS номер ЕО номер Вид на продукта, части на 
тялото

Максимална 
концентрация в 

готовия за 
употреба 
препарат

Друго

а б в г д е ж з и

„325 2,6-ди-трет-бутил- 
4-метилфенол *

бутилиран 
хидрокситолуол

128-37-0 204-881-4 а) Вода за уста

б) Паста за зъби

в) Други продукти без и 
със отмиване

а) 0,001 %

б) 0,1 %

в) 0,8 %

326 1Н-инден-1,3(2Н)-дион, 
2-(2-хинолинил)-, 
сулфониран, натриеви 
соли (CI 47005) **, ***

Acid Yellow 3 8004-92-0 305-897-5 Продукти за боядисване 
на коса без окислител

0,5 %

* От 1 юли 2023 г. на пазара на Съюза не се пускат козметични продукти, които съдържат това вещество и не отговарят на ограниченията. От 1 януари 2024 г. на пазара на Съюза не се предоставят 
козметични продукти, които съдържат това вещество и не отговарят на ограниченията.

** От 1 юли 2023 г. на пазара на Съюза не се пускат продукти за боядисване на коса без окислител, които съдържат това вещество и не съответстват на ограниченията. От 1 януари 2024 г. на пазара на Съюза 
не се предоставят продукти за боядисване на коса без окислител, които съдържат това вещество и не съответстват на ограниченията.

*** За употребата като оцветител вж. приложение IV, вписване № 82.“
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2) Приложение VI се изменя, както следва:

а) вписване 3 се заменя със следното:

Референ-
тен номер

Идентификация на веществото Условия Формулир-
овка на 

условията за 
употреба и 

преду-
прежденията

Химично наименование/INN
Общоприето наименование 

съгласно справочника на 
съставките

CAS номер ЕО номер Вид на продукта, части на 
тялото

Максимална 
концентрация в 

готовия за 
употреба 
препарат

Друго

а б в г д е ж з и

„3 3,3,5-триме-
тилциклохексилов естер 
на 2-хидроксибензоената 
киселина/хомосалат *

хомосалат 118-56-9 204-260-8 Продукти за лице с 
изключение на 
продукти за пръскане с 
изтласкаващ газ

7,34 %

* От 1 януари 2025 г. на пазара на Съюза не се пускат козметични продукти, които съдържат това вещество и не отговарят на условията. От 1 юли 2025 г., на пазара на Съюза не се предоставят 
козметични продукти, които съдържат това вещество и не отговарят на условията.“;

б) добавят се следните вписвания:

Референ-
тен номер

Идентификация на веществото Условия Формулир-
овка на 

условията за 
употреба и 

преду-
прежденията

Химично наименование/INN
Общоприето наименование 

съгласно справочника на 
съставките

CAS номер ЕО номер Вид на продукта, части на 
тялото

Максимална 
концентрация в 

готовия за 
употреба 
препарат

Друго

а б в г д е ж з и

„33 1,1′-(1,4-пиперазиндиил) 
бис 
[1-[2-[4-(диетиламино)- 
2-хидроксибензоил] 
фенил]-метанон

бис- 
(диетилами-
нохидроксибензоил 
бензоил) пиперазин

919803-06-8 485-100-6 10 % *
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34 1,1′-(1,4-пиперазиндиил) 
бис 
[1-[2-[4-(диетиламино)- 
2-хидроксибензоил] 
фенил]-метанон

бис- 
(диетилами-
нохидроксибензоил 
бензоил) пиперазин (нано)

919803-06-8 485-100-6 10 % * Допуска се само употреба на 
наноматериали със следните 
характеристики:
— чистота ≥ 97 %

— медианен размер на 
частиците D50 (50 % 
от броя под този диаме
тър): ≥ 50 nm от зърно
метричното разпределе
ние.“

Да не се използва в 
приложения, които могат да 
доведат до експозиция на 
белите дробове на крайния 
потребител чрез вдишване.

* В случай на комбинирана употреба на бис-(диетиламинохидроксибензоил бензоил) пиперазин и бис-(диетиламинохидроксибензоил бензоил) пиперазин (нано) сборът не трябва да надвишава 10 %.“
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2196 НА СЪВЕТА 

от 8 ноември 2022 година

за назначаване на член, предложен от Федерална република Германия, в Европейския 
икономически и социален комитет 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 302 от него,

като взе предвид Решение (ЕС) 2019/853 на Съвета от 21 май 2019 г. за определяне на състава на Европейския 
икономически и социален комитет (1),

като взе предвид предложението на правителството на Германия,

след консултация с Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 300, параграф 2 от Договора Икономическият и социален комитет се състои от представители на 
организациите на работодателите, на работниците, както и от други представители на гражданското общество, 
по-конкретно в социално-икономическата, гражданската, професионалната и културната област.

(2) На 2 октомври 2020 г. Съветът прие Решение (ЕС) 2020/1392 (2) за назначаване на членовете на Европейския 
икономически и социален комитет за периода от 21 септември 2020 г. до 20 септември 2025 г.

(3) С оставката на г-н Norbert KLUGE се освободи едно място за член на Европейския икономически и социален комитет.

(4) Правителството на Германия предложи г-жа Maxi Catharina LEUCHTERS, Referatsleiterin für Unternehmensrecht und 
Corporate Governance, Institut für Mitbestimmung und Unternehmensführung (I.M.U.) der Hans-Böckler-Stiftung (началник 
на отдел „Корпоративно право и корпоративно управление“, Институт за съвместно вземане на решения и 
корпоративно управление (I.M.U.) на фондация Hans-Böckler) за член на Европейския икономически и социален 
комитет за остатъка от мандата, а именно до 20 септември 2025 г.,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Г-жа Maxi Catharina LEUCHTERS, Referatsleiterin für Unternehmensrecht und Corporate Governance, Institut für Mitbestimmung 
und Unternehmensführung (I.M.U.) der Hans-Böckler-Stiftung (началник на отдел „Корпоративно право и корпоративно 
управление“, Институт за съвместно вземане на решения и корпоративно управление (I.M.U.) на фондация Hans-Böckler) се 
назначава за член на Европейския икономически и социален комитет за остатъка от мандата, а именно до 20 септември 
2025 г.

(1) ОВ L 139, 27.5.2019 г., стр. 15.
(2) Решение (ЕС) 2020/1392 на Съвета от 2 октомври 2020 г. за назначаване на членовете на Европейския икономически и социален 

комитет за периода от 21 септември 2020 г. до 20 септември 2025 г. и за отмяна и замяна на Решението на Съвета за назначаване на 
членовете на Европейския икономически и социален комитет за периода от 21 септември 2020 г. до 20 септември 2025 г., прието на 
18 септември 2020 г. (ОВ L 322, 5.10.2020 г., стр. 1).
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Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 8 ноември 2022 година.

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2197 НА СЪВЕТА 

от 8 ноември 2022 година

за позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Специализирания комитет по автомобилен транспорт, създаден със Споразумението за търговия и 
сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една 
страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна, по 
отношение на техническите и процедурните спецификации за използването на Информационната 
система за вътрешния пазар (IMI) от Обединеното кралство и размера и реда и условията за 
плащане на финансовата вноска на Обединеното кралство в общия бюджет на Съюза във връзка с 

разходите, породени от използването на IMI от него 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 91, параграф 1 във връзка с 
член 218, параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква а) от приложение 31 към Споразумението за 
търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и 
Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна (1) (наричано по-нататък 
„Споразумението за търговия и сътрудничество“), установените в другата страна превозвачи трябва да подават 
декларация за командироване до компетентните органи на страната или, в случая на Съюза, на държавата членка, в 
която е командирован водачът, като от 2 февруари 2022 г. използват многоезичен стандартен формуляр на 
публичния интерфейс, свързан с Информационната система за вътрешния пазар (IMI), създадена с Регламент (ЕС) 
№ 1024/2012 на Европейския парламент и на Съвета (2). Компетентен орган може да бъде всеки орган, създаден на 
национално, регионално или местно равнище и регистриран в IMI с конкретни отговорности, свързани с прилагането 
на определени правни разпоредби.

(2) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в), втора алинея от приложение 31 към 
Споразумението за търговия и сътрудничество, IMI също така позволява да се отправят искания за помощ от 
компетентните органи на страната на установяване или, в случая на Съюза, на държавата членка на установяване, ако 
превозвачът не представи изискваната документация в срок от осем седмици от датата на искането.

(3) Възможно е IMI да бъде използвана от трети държави, ако са изпълнени условията, предвидени в член 23 от 
Регламент (ЕС) № 1024/2012, и при условие че третата държава, на която е предоставен достъп до IMI, участва в 
оперативните разходи на IMI.

(4) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 7, параграф 5 от приложение 31 към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, Специализираният комитет по автомобилен транспорт трябва да определи техническите и 
процедурните спецификации за използването на IMI от Обединеното кралство. Тези спецификации са необходими, за 
да се даде възможност на превозвачите и компетентните органи да се свързват с IMI и по този начин да се даде 
възможност на превозвачите да подават своите декларации за командироване, а на компетентните органи — да 
участват в административното сътрудничество, описано в съображения 1 и 2. Съюзът е въвел тези спецификации чрез 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2179 на Комисията (3).

(1) ОВ L 149, 30.4.2021 г., стр. 10.
(2) Регламент (ЕС) № 1024/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно административно сътрудничество 

посредством Информационната система за вътрешния пазар и за отмяна на Решение 2008/49/ЕО на Комисията (Регламент за IMI) 
(ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 1).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2179 на Комисията от 9 декември 2021 г. относно функционалните елементи на публичния 
интерфейс, свързан с Информационната система за вътрешния пазар за командироването на водачи в сектора на автомобилния 
транспорт (ОВ L 443, 10.12.2021 г., стр. 68).
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(5) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 7, параграф 6 от приложение 31 към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, всяка страна трябва да участва в оперативните разходи на IMI. Специализираният комитет по 
автомобилен транспорт трябва да определи разходите, които всяка от страните трябва да поеме. Поради това е 
необходимо да се определят размерът и редът и условията за плащането на финансовата вноска на Обединеното 
кралство в общия бюджет на Съюза във връзка с разходите, породени от използването на IMI от него. Финансовата 
вноска ще се състои от две части: годишни разходи за поддръжка (годишна вноска) и разходи за развойна дейност 
(еднократно плащане).

(6) Поради това е целесъобразно да се определи позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на 
Специализирания комитет по автомобилен транспорт по отношение на техническите и процедурните спецификации 
за използването на IMI от Обединеното кралство и размера и реда и условията за плащането на финансовата вноска 
на Обединеното кралство в общия бюджет на Съюза във връзка с разходите, породени от използването на IMI от него.

(7) С цел да се даде възможност за незабавното прилагане на мерките, предвидени в настоящото решение, то следва да 
влезе в сила в деня на приемането му,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Специализирания комитет по автомобилен транспорт, 
създаден с член 8, параграф 1, буква о) от Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и 
Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от 
друга страна (наричан по-нататък „Специализирания комитет по автомобилен транспорт“), по отношение на техническите и 
процедурните спецификации за използването на Информационната система за вътрешния пазар (IMI) от Обединеното 
кралство и размера и реда и условията за плащане на финансовата вноска на Обединеното кралство в общия бюджет на 
Съюза във връзка с разходите, породени от използването на IMI от него, се съдържа в проекта на решение на 
Специализирания комитет по автомобилен транспорт, приложен към настоящото решение.

Член 2

Решението на Съвместния комитет по автомобилен транспорт се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 8 ноември 2022 година.

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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ПРОЕКТ 

РЕШЕНИЕ № …/2022 НА СПЕЦИАЛИЗИРАНИЯ КОМИТЕТ ПО АВТОМОБИЛЕН ТРАНСПОРТ, 
СЪЗДАДЕН ПО СИЛАТА НА СПОРАЗУМЕНИЕТО ЗА ТЪРГОВИЯ И СЪТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ ЗА АТОМНА ЕНЕРГИЯ, ОТ ЕДНА СТРАНА, И 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ, ОТ ДРУГА СТРАНА 

от... 

относно техническите и процедурните спецификации за използването на Информационната 
система за вътрешния пазар (IMI) от Обединеното кралство, участието на Обединеното кралство в 
административното сътрудничество съгласно част А, раздел 2, член 6 от приложение 31 към 
Споразумението за търговия и сътрудничество и размера и реда и условията за плащане на 
финансовата вноска на Обединеното кралство в общия бюджет на Съюза във връзка с разходите, 

породени от използването на IMI от него 

СПЕЦИАЛИЗИРАНИЯТ КОМИТЕТ ПО АВТОМОБИЛЕН ТРАНСПОРТ,

като взе предвид Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна 
енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна (1) (наричано 
по-нататък „Споразумението за търговия и сътрудничество“), и по-специално част А, раздел 2, член 7, параграфи 5 и 6 от 
приложение 31 към него,

като има предвид, че:

(1) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква а) от приложение 31 към Споразумението за 
търговия и сътрудничество, установените в другата страна превозвачи трябва да подават декларация за 
командироване до компетентните органи на страната или, в случая на Съюза, на държавата членка, в която е 
командирован водачът, като от 2 февруари 2022 г. използват многоезичен стандартен формуляр на публичния 
интерфейс, свързан с Информационната система за вътрешния пазар (IMI), създадена с Регламент (ЕС) № 1024/2012 
на Европейския парламент и на Съвета (2). Компетентен орган може да бъде всеки орган, създаден на национално, 
регионално или местно равнище и регистриран в IMI с конкретни отговорности, свързани с прилагането на 
определени правни разпоредби.

(2) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в), втора алинея от приложение 31 към 
Споразумението за търговия и сътрудничество, IMI също така позволява да се отправят искания за помощ от 
компетентните органи на страната на установяване или, в случая на Съюза, на държавата членка на установяване, ако 
превозвачът не представи изискваната документация в срок от осем седмици от датата на искането.

(3) Възможно е IMI да бъде използвана от трети държави, ако са изпълнени условията, предвидени в член 23 от 
Регламент (ЕС) № 1024/2012, и при условие че третата държава, на която е предоставен достъп до IMI, участва в 
оперативните разходи на IMI.

(4) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 7, параграф 5 от приложение 31 към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, Специализираният комитет по автомобилен транспорт трябва да определи техническите и 
процедурните спецификации за използването на IMI от Обединеното кралство. Тези спецификации са необходими, за 
да се даде възможност на превозвачите и компетентните органи да се свързват с IMI и по този начин да се позволи на 
превозвачите да подават своите декларации за командироване, а на компетентните органи — да участват в 
административното сътрудничество, както е описано в съображения 1 и 2. Съюзът е въвел тези спецификации чрез 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2179 на Комисията (3).

(1) ОВ ЕС L 149, 30.4.2021 г., стр. 10.
(2) Регламент (ЕС) № 1024/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно административно сътрудничество 

посредством Информационната система за вътрешния пазар и за отмяна на Решение 2008/49/ЕО на Комисията (Регламент за IMI) 
(ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 1).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2179 на Комисията от 9 декември 2021 г. относно функционалните елементи на публичния 
интерфейс, свързан с Информационната система за вътрешния пазар за командироването на водачи в сектора на автомобилния 
транспорт (ОВ ЕС L 443, 10.12.2021 г., стр. 68).
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(5) Както е предвидено в част А, раздел 2, член 7, параграф 6 от приложение 31 към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, всяка страна трябва да участва в оперативните разходи на IMI. Специализираният комитет по 
автомобилен транспорт трябва да определи разходите, които всяка от страните трябва да поеме. Поради това е 
необходимо да се определят размерът и редът и условията за плащането на финансовата вноска на Обединеното 
кралство в общия бюджет на Съюза във връзка с разходите, породени от използването на IMI от него. Финансовата 
вноска ще се състои от две части: годишни разходи за поддръжка (годишна вноска) и разходи за развойна дейност 
(еднократно плащане),

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Общи функции

1. Съюзът гарантира, че многоезичният публичен интерфейс, свързан с IMI, предоставя на превозвачите от Обединеното 
кралство по-специално следните технически функции:

а) създаване на профил за сигурен достъп до запазеното пространство на превозвача;

б) осигуряване на подходящо регистриране на дейността на потребителя;

в) записване в профила на данните за превозвача, упълномощените потребители, ръководителя на транспортната дейност и 
командированите водачи;

г) управление на декларациите за командироване;

i) записване на информацията, посочена в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква а) от приложение 31 към 
Споразумението за търговия и сътрудничество;

ii) подаване на декларация за командироване, съдържаща информацията, посочена в точка i) и обхващаща минимален 
период от един ден до максимален период от шест месеца;

iii) изменяне на информацията в декларацията за командироване с цел актуализиране;

iv) изтегляне на копието от декларацията за командироване в електронна форма и във формат, който позволява 
отпечатване;

v) подновяване на декларацията за командироване;

vi) оттегляне на декларацията за командироване;

д) получаване и отговор на искания за документация съгласно част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в) от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество;

е) достъп и разглеждане на всички документи, представени от компетентните органи на държавата на установяване;

ж) комуникация с компетентните органи на държавата, където е осъществено командироването;

з) уведомяване при затварянето на искането от компетентните органи на приемащата държава.

2. Съюзът гарантира, че многоезичният публичен интерфейс, свързан с IMI, предоставя и техническите функции, които 
позволяват на един или повече компетентни органи на Обединеното кралство:

а) да получават декларации за командироване;

б) да изискват документи съгласно процедурата, предвидена в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в) от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество;

в) да вписват в системата крайния резултат от оценката на спазването на правилата за командироване от страна на 
превозвача и да затварят искането в IMI.

3. Компетентен орган на Обединеното кралство е всеки орган, създаден на национално, регионално или местно равнище 
и регистриран в IMI с конкретни отговорности, свързани с прилагането на част А, раздел 2 от приложение 31 към 
Споразумението за търговия и сътрудничество. Компетентните органи на Обединеното кралство се регистрират в IMI от 
звеното за контакт за IMI на Обединеното кралство, посочено в член 4, параграф 2 от настоящото решение.
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4. Съюзът има правото да прекрати достъпа на Обединеното кралство до IMI, ако Обединеното кралство спре да отговаря 
на условията, посочени в член 23, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕС) № 1024/2012.

Член 2

Функции, свързани с искания за документи

1. Публичният интерфейс позволява на компетентния орган на държавата, където е осъществено командироването, да 
изиска от превозвача да изпрати документите, посочени в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в), първа алинея от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество, за период, простиращ се до 12 месеца преди датата на 
искането. Публичният интерфейс, свързан с IMI, позволява на превозвача да предостави исканите документи на един или 
повече етапи.

2. Ако към превозвача е отправено искане да представи един или повече допълнителни документи, които не са били 
включени в искането, посочено в параграф 1, публичният интерфейс изчислява осемседмичния срок за представяне на 
документи от датата на искането за допълнителните документи.

3. Публичният интерфейс позволява превозвачът да бъде уведомен, когато приемащата държава иска съдействие от 
държавата на установяване.

4. Всеки документ, качен от компетентния орган на държавата на установяване вследствие на искане за помощ, отправено 
от компетентния орган на приемащата държава съгласно част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в), втора алинея от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество, е видим в профила на превозвача.

5. Публичният интерфейс позволява превозвачът да бъде уведомен за затварянето на искането за документи с посочване 
на крайния резултат, след като изисканите документи бъдат проверени от компетентните органи.

6. Исканията за документи, които не са били затворени от отправилия ги компетентен орган на приемащата държава, се 
затварят автоматично 24 месеца след датата на искането.

Член 3

Функции, свързани със съхранението на данни

1. Публичният интерфейс, свързан с IMI, позволява заличаването на всички данни, съхранявани в него, и на профилите на 
превозвачите, когато тези данни вече не са необходими за целите, за които са били събрани и обработени. Публичният 
интерфейс позволява изпращането на напомняне до превозвача за преглед и заличаване, когато е необходимо, на личните 
данни на водача.

2. Публичният интерфейс позволява автоматичното заличаване на декларациите за командироване, които са били 
подадени чрез него, след изтичане на 24-месечния период, посочен в част А, раздел 2, член 6, параграф 5 от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество.

3. Когато превозвачът е представил документи в отговор на искане за документи, те остават на разположение не по-дълго 
от необходимото за целите, за които са били събрани, но не по-дълго от 12 месеца след затварянето на искането.

Член 4

Използване на IMI

1. Обединеното кралство използва IMI, създадена с Регламента за IMI, за обмен на информация, включително на лични 
данни, с компетентните органи.
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2. Обединеното кралство определя звено за контакт за IMI за целите на административното сътрудничество, посочено в 
член 2, и информира Комисията и Специализирания комитет по автомобилен транспорт за това.

Член 5

Размер и ред и условия за плащане на финансовата вноска на Обединеното кралство

1. Обединеното кралство участва с ежегодни вноски в оперативните разходи и разходите за поддръжка на IMI. Годишната 
вноска се прилага от датата на влизане в сила на настоящото решение. За първата година тя се изплаща в срок от 20 дни от 
влизането в сила на настоящото решение. За следващите години тя се изплаща до 31 декември на предходната година. 
Размерът на вноската за първата година е 86 204 EUR, като той се преразглежда в съответствие с развитието на европейския 
индекс на потребителските цени всяка година след това. Европейската комисия съобщава преразгледаната сума на 
Обединеното кралство в писмена форма.

2. Обединеното кралство заплаща вноска като принос към общите разходи за разработване на публичния интерфейс, 
свързан с IMI. Тази вноска се изплаща еднократно и е фиксирана сума в размер на 232 835 EUR. Еднократната вноска за 
разходите за разработване се изплаща в срок от 20 дни след влизането в сила на настоящото решение.

3. Вноските, посочени в параграфи 1 и 2, се плащат в евро по банковата сметка на Комисията в евро, посочена в 
дебитното известие.

4. В случай на съществена промяна в общите разходи за IMI поради технологични адаптации или по други причини, 
Специализираният комитет по автомобилен транспорт приема ново решение относно финансовата вноска на Обединеното 
кралство по искане на един от съпредседателите на комитета.

Член 6

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в … на

За Специализирания комитет по автомобилен 
транспорт,

Съпредседатели
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2198 НА СЪВЕТА 

от 8 ноември 2022 година

за пълно спиране на прилагането на Споразумението между Европейския съюз и Република Вануату 
за премахване на визите за краткосрочно пребиваване 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 77, параграф 2, буква а) във 
връзка с член 218, параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Споразумението между Европейския съюз и Република Вануату за премахване на визите за краткосрочно 
пребиваване (1) (наричано по-нататък „споразумението“) беше подписано на 28 май 2015 г. (2) и се прилага временно 
от тогава насам с цел улесняване на пътуването до Съюза за граждани на Вануату и пътуването до Вануату за граждани 
на Съюза.

(2) Споразумението се основава на общото желание на договарящите страни да насърчат контактите между хората, да 
стимулират туризма и да засилят стопанските отношения между Съюза и Вануату.

(3) Съгласно член 8, параграф 4 от споразумението всяка от страните може да спира прилагането на споразумението 
изцяло или частично, по-специално по причини, свързани с обществения ред и защитата на националната сигурност. 
Другата страна се уведомява за решението за спиране на прилагането не по-късно от два месеца преди планираната 
дата на неговото влизане в сила. Ако причините за спирането на прилагането отпаднат, страната, която е спряла 
прилагането споразумението, незабавно уведомява другата страна за това и възобновява прилагането.

(4) Вануату прилага режими за предоставяне на гражданство срещу инвестиции, чрез които е предоставила гражданство 
на Вануату на граждани на други държави, които преди това не са били свързани с Вануату, като е издала 
положителни решения по повечето заявления. Въз основа на информацията, предоставена от Паспортната служба на 
Вануату на 14 юни 2021 г., до март 2021 г. държавата е издала над 10 500 паспорта при изключително нисък 
процент на отхвърляне. Това положение поражда съмнения относно надеждността на проучването за сигурност и 
надлежната проверка, извършвани от органите на Вануату.

(5) Освен това държавите на произход на одобрените кандидати за гражданство на Вануату включват няколко държави, 
от чиито граждани се изисква виза, когато преминават външните граници на Съюза.

(6) При обмена на информация между Комисията и органите на Вануату през октомври 2017 г., ноември 2019 г., юни 
2020 г. и март 2021 г. Комисията изрази сериозни опасения във връзка с режимите за гражданство срещу 
инвестиции във Вануату, по-специално предоставянето на гражданство на лица, включени в базите данни на 
Интерпол, липсата на изисквания за физическо присъствие или пребиваване, кратките срокове за обработване по 
режимите и липсата на систематичен обмен на информация с държавите на произход или на предишно основно 
пребиваване на кандидатите, и предупреди правителството на Вануату за възможността за възстановяване на 
изискването за виза, ако не бъде отговорено на опасенията. Обясненията, предоставени от Вануату, не бяха 
достатъчни, за да разсеят тези опасения.

(1) ОВ L 173, 3.7.2015 г., стр. 48.
(2) Решение (ЕС) 2015/1035 на Съвета от 7 май 2015 г. за подписване, от името на Европейския съюз, и временно прилагане на 

Споразумението между Европейския съюз и Република Вануату за премахване на визите за краткосрочно пребиваване (ОВ L 173, 
3.7.2015 г., стр. 46).
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(7) Вследствие на това прилагането на споразумението беше частично спряно с Решение (ЕС) 2022/366 на Съвета (3). 
Спирането на прилагането е ограничено до обикновени паспорти, издадени от Вануату от 25 май 2015 г. и след тази 
дата, когато броят на одобрените кандидати по режимите за гражданство срещу инвестиции във Вануату започва да 
нараства значително.

(8) Въпреки че с Решение (ЕС) 2022/366 прилагането на споразумението беше частично спряно, беше необходимо също 
така да се предвиди спиране на прилагането на равнището на правото на Съюза. Поради това въз основа на Регламент 
(ЕС) 2018/1806 на Европейския парламент и на Съвета (4) на 27 април 2022 г. Комисията прие Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2022/693 (5) относно временното спиране на прилагането на освобождаването от изискването за 
виза за гражданите на Вануату, които притежават обикновени паспорти, издадени от Вануату на 25 май 2015 г. и 
след тази дата, за срок от девет месеца, приложим от 4 май 2022 г. до 3 февруари 2023 г.

(9) След влизането в сила на временното спиране на прилагането на освобождаването от изискването за виза в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2018/1806 Комисията започна засилен диалог с Вануату с цел отстраняване на 
обстоятелствата, довели до това спиране.

(10) Въпреки че засиленият диалог с Вануату започна на 12 май 2022 г., впоследствие Вануату не се ангажира значимо. 
Поради това по време на деветмесечния срок, определен с Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/693, не беше 
възможно да се отстранят обстоятелствата, довели до временното спиране на прилагането на освобождаване от 
изискването за виза.

(11) Използваните от Вануату режими за предоставяне на гражданство срещу инвестиции продължават да са свързани с 
повишен риск за вътрешната сигурност на държавите членки и да представляват заобикаляне на процедурата на 
Съюза за издаване на визи за краткосрочно пребиваване и на оценката на свързаните с това рискове за сигурността и 
миграцията. При липсата на ангажимент от страна на Вануату с оглед отстраняване на тези обстоятелства Решение (ЕС) 
2022/366 следва да бъде отменено, а прилагането на споразумението следва да бъде спряно по отношение на всички 
граждани на Вануату.

(12) Настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, в които 
Ирландия не участва в съответствие с Решение 2002/192/ЕО на Съвета (6). Следователно Ирландия не участва в 
неговото приемане и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Прилагането на Споразумението между Европейския съюз и Република Вануату за премахване на визите за краткосрочно 
пребиваване (наричано по-нататък „споразумението“) се спира изцяло по отношение на гражданите на Вануату, считано от 
4 февруари 2023 г.

Член 2

Председателят на Съвета извършва, от името на Съюза, нотификацията, предвидена в член 8, параграф 4 от споразумението.

Член 3

Решение (ЕС) 2022/366 се отменя, считано от 4 февруари 2023 г.

(3) Решение (ЕС) 2022/366 на Съвета от 3 март 2022 г. относно частичното спиране на прилагането на Споразумението между 
Европейския съюз и Република Вануату за премахване на визите за краткосрочно пребиваване (ОВ L 69, 4.3.2022 г., стр. 105).

(4) Регламент (ЕС) 2018/1806 на Европейския парламент и на Съвета от 14 ноември 2018 г. за определяне на третите страни, чиито 
граждани трябва да притежават виза, когато преминават външните граници, както и тези, чиито граждани са освободени от това 
изискване (ОВ L 303, 28.11.2018 г., стр. 39).

(5) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/693 на Комисията от 27 април 2022 г. относно временното спиране на освобождаването от 
изискването за виза за гражданите на Вануату (ОВ L 129, 3.5.2022 г., стр. 18).

(6) Решение 2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно искането на Ирландия да участва в някои разпоредби от 
достиженията на правото от Шенген (ОВ L 64, 7.3.2002 г., стр. 20).
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Член 4

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 8 ноември 2022 година.

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2199 НА СЪВЕТА 

от 8 ноември 2022 година

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Регионалния управителен комитет на Транспортната общност във връзка с приемането на бюджета 

на Транспортната общност за 2023 година 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 91 и член 100, параграф 2 във 
връзка с член 218, параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Договорът за създаване на Транспортната общност (1) (ДТО) беше подписан от Съюза в съответствие с Решение (ЕС) 
2017/1937 на Съвета (2). Той беше одобрен от името на Съюза на 4 март 2019 г. с Решение (ЕС) 2019/392 на 
Съвета (3). Той влезе в сила на 1 май 2019 г.

(2) Съгласно член 35 ДТО Регионалният управителен комитет на Транспортната общност (наричан по-долу 
„Управителният комитет“) ежегодно приема бюджета на Транспортната общност. С член 35 ДТО Управителният 
комитет се оправомощава също така да приема решения, в които се определя процедурата за изпълнение на бюджета.

(3) На последното си заседание през 2022 г. Управителният комитет трябва да приеме решение относно бюджета на 
Транспортната общност за 2023 г.

(4) Предложеният бюджет на Транспортната общност за 2023 г. е необходим за правилното функциониране на органите 
на Транспортната общност. Той покрива разходите за човешки ресурси, пътни разходи, разходи за компютърно 
оборудване и софтуер, както и оперативни разходи, като например за проучвания, изграждане на капацитет, 
техническа помощ и организиране на конференции и заседания.

(5) Целесъобразно е да се установи позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Управителния 
комитет във връзка с приемането на бюджета на Транспортната общност за 2023 г., тъй като решението, което е 
необходимо за функционирането на Постоянния секретариат на Транспортната общност, ще бъде обвързващо за 
Съюза.

(6) Поради това позицията на Съюза в рамките на Управителния комитет следва да се основава на приложения проект на 
решение,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Регионалния управителен комитет на Транспортната 
общност (наричан по-долу „Управителният комитет“) във връзка с приемането на бюджета на Транспортната общност за 
2023 г., се основава на проекта на решение на Управителния комитет, приложено към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

(1) ОВ L 278, 27.10.2017 г., стр. 3.
(2) Решение (ЕС) 2017/1937 на Съвета от 11 юли 2017 г. за подписване, от името на Европейския съюз, и временно прилагане на Договора 

за създаване на Транспортната общност (ОВ L 278, 27.10.2017 г., стр. 1).
(3) Решение (ЕС) 2019/392 на Съвета от 4 март 2019 г. за сключване, от името на Европейския съюз, на Договора за създаване на 

Транспортната общност (ОВ L 71, 13.3.2019 г., стр. 1).
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Съставено в Брюксел на 8 ноември 2022 година.

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ № ... /2022 НА РЕГИОНАЛНИЯ УПРАВИТЕЛЕН КОМИТЕТ НА ТРАНСПОРТНАТА 
ОБЩНОСТ 

от … 

за приемането на бюджета на Транспортната общност за 2023 година 

РЕГИОНАЛНИЯТ УПРАВИТЕЛЕН КОМИТЕТ НА ТРАНСПОРТНАТА ОБЩНОСТ,

като взе предвид Договора за създаване на Транспортната общност (1), и по-специално член 24, параграф 1 и член 35 от него,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приема се бюджетът на Транспортната общност за 2023 г., приложен към настоящото решение.

Член 2

1. В съответствие с член 10, параграф 1 от финансовите правила и процедурите за одит, приложими за Транспортната 
общност, бюджетните кредити по даден бюджетен ред от бюджета за 2023 г. могат да се използват за цели, които 
бюджетът отнася към друг бюджетен ред, в рамките на общото ограничение от 10 % от бюджетните кредити по предишния 
бюджетен ред. Това правило не се прилага за бюджетния ред за бюджета за човешки ресурси.

2. Не се допуска посочените в приложения бюджет бюджетни кредити, които са пренесени с цел изпълнение на 
задълженията, подписани в края на 2022 г., да бъдат усвоявани съгласно параграф 1. Те не се вземат предвид при 
определяне на максималния размер, съответстващ на ограничението от 10 %, посочено там.

Член 3

Бюджетните кредити, за които не са за поети задължения в края на финансовата 2022 година, се анулират и се изплащат 
обратно на страните в съответствие с процентите, определени в приложение V към Договора за създаване на Транспортната 
общност, и с действително платените вноски.

Съставено в … на …

За Регионалния управителен комитет
на Транспортната общност

Председател

(1) ОВ L 278, 27.10.2017 г., стр. 3.
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БЮДЖЕТ НА ТРАНСПОРТНАТА ОБЩНОСТ ЗА 2023 ГОДИНА 

Бюджетен ред Сума
(EUR)

1. Постоянен секретариат

1.1. Човешки ресурси 1 502 097

1.2. Пътни разходи 119 220

1.3. Канцеларски разходи, оборудване и софтуер 64 150

1.4. Други разходи и услуги, включително:
— Услуги, възложени на външни изпълнители, и други услуги (одит, видимост, обучение на пер

сонала, банкови такси)
— Разходи за заседания и конференции
— Разходи за информационни технологии и комуникация
— Разходи за набиране на персонал

543 117

1.5. Проучвания, техническа помощ за подпомагане на прилагането на достиженията на правото на ЕС 
и плановете за действие (1).

730 000

— От които нови кредити 510 000

— От които пренесени бюджетни кредити, съответстващи на задължения, подписани в края на 
2022 г., за които плащанията са дължими през 2023 г.

220 000

2. Съвет на министрите

2.1. Разходи за заседания и конференции 28 000

3. Регионален управителен комитет

3.1. Разходи за заседания и конференции 18 560

4. Технически комитети

4.1. Разходи за заседания и конференции 177 300

5. Социален форум

5.1. Разходи за заседания и конференции 10 800

6. Бюджетен комитет

6.1. Разходи за заседания и конференции 5 720

Общо нови кредити (без бюджетния резерв) 2 978 964

Бюджетен резерв (приблизително 3 % от новите кредити) 81 036

Общо нови кредити 3 060 000

Общо пренесени бюджетни кредити от 2022 г. 220 000

Всичко 3 280 000

Вноска на ЕС (80 % от новите кредити) 2 448 000

Вноска на страните от Югоизточна Европа (20 % от новите кредити: в приложение V към Договора за 
създаване на Транспортната общност е посочено разпределението по държави)

612 000

(1) Общата сума се определя при приключване на процедурите за възлагане на поръчки и подписване на договорите за услуги през третото 
тримесечие на 2022 г.
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2200 НА СЪВЕТА 

от 8 ноември 2022 година

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Световния 
форум за хармонизация на правилата за превозните средства към Икономическата комисия за 
Европа на Организацията на обединените нации във връзка с предложенията за изменения на 
правила № 0, 13, 24, 34, 43, 48, 67, 83, 90, 118, 125, 127, 129, 149, 151, 158, 159, 161, 162 и 163 на 
ООН, във връзка с предложението за ново правило на ООН относно уязвимите участници в 
пътното движение, намиращи се в непосредствена близост пред и встрани от превозно средство, 
във връзка с предложението за ново правило на ООН относно одобряването на моторните 
превозни средства по отношение на тяхната пряка видимост и във връзка с предложението за 

изменение на Обща резолюция M.R.1 на ООН 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 114 във връзка с член 218, 
параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) С Решение 97/836/ЕО на Съвета (1) Съюзът се присъедини към Спогодбата на Икономическата комисия за Европа на 
Организацията на обединените нации (ИКЕ на ООН) за приемане на еднакви технически предписания за колесни 
превозни средства, оборудване и части, които могат да бъдат монтирани и/или използвани на колесните превозни 
средства, и на условия за взаимно признаване на одобрения, издавани на основата на тези предписания (наричана 
по-долу „Ревизираната спогодба от 1958 г.“). Ревизираната спогодба от 1958 г. влезе в сила на 24 март 1998 г.

(2) С Решение 2000/125/ЕО на Съвета (2) Съюзът се присъедини към Спогодбата за създаване на глобални технически 
правила за колесни пътни превозни средства, оборудване и части, които могат да бъдат монтирани и/или използвани 
на колесни превозни средства (наричана по-долу „Паралелната спогодба“). Паралелната спогодба влезе в сила на 
15 февруари 2000 г.

(3) В Регламент (ЕС) 2018/858 на Европейския парламент и на Съвета (3) са предвидени административните разпоредби и 
техническите изисквания за одобряването на типа и пускането на пазара на всички нови превозни средства, системи, 
компоненти и отделни технически възли. С посочения регламент правила, приети съгласно Ревизираната спогодба от 
1958 г. (наричани по-долу „правилата на ООН“), се включват в системата на ЕС за одобряване на типа или като 
изисквания относно одобряването на типа, или като алтернативи на законодателството на Съюза.

(4) В съответствие с член 1 от Ревизираната спогодба от 1958 г. и член 6 от Паралелната спогодба Световният форум за 
хармонизация на правилата за превозните средства към ИКЕ на ООН (наричан по-долу „Работната група 29 на ИКЕ 
на ООН“) може да приема предложения за промени в правилата на ООН, глобалните технически правила на ООН 
(ГТП на ООН) и резолюциите на ООН, както и предложения за нови правила на ООН, ГТП на ООН и резолюции на 
ООН във връзка с одобряването на превозните средства. Освен това в съответствие с посочените разпоредби Работна 
група 29 на ИКЕ на ООН може да приема предложения за разрешения за изготвяне на изменения на ГТП на ООН 
или за изготвяне на нови ГТП на ООН, както и да приема предложения за удължаване на мандатите относно ГТП на 
ООН.

(1) Решение 97/836/ЕО на Съвета от 27 ноември 1997 г. с оглед на присъединяването на Европейската общност към Споразумението на 
Икономическата комисия за Европа на Организацията на обединените нации за приемане на единни технически предписания за 
колесните превозни средства, оборудване и части, които могат да се монтират и/или да се използват на колесните превозни средства, и 
условията за взаимно признаване на одобренията, получени въз основа на тези предписания („Ревизирано споразумение от 1958 
година“) (ОВ L 346, 17.12.1997 г., стр. 78).

(2) Решение 2000/125/ЕО на Съвета от 31 януари 2000 г. относно сключването на споразумение относно създаването на глобални 
технически регламенти за колесните пътни превозни средства, оборудване и части, които могат да бъдат монтирани и/или използвани 
на колесните пътни превозни средства („Паралелно споразумение“) (ОВ L 35, 10.2.2000 г., стр. 12).

(3) Регламент (ЕС) 2018/858 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2018 г. относно одобряването и надзора на пазара на 
моторни превозни средства и техните ремаркета, както и на системи, компоненти и отделни технически възли, предназначени за такива 
превозни средства, за изменение на регламенти (ЕО) № 715/2007 и (ЕО) № 595/2009 и за отмяна на Директива 2007/46/ЕО 
(ОВ L 151, 14.6.2018 г., стр. 1).
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(5) По време на 188-ото заседание на Световния форум, насрочено за 14—16 ноември 2022 г., Работната група 29 на 
ИКЕ на ООН може да приеме: предложенията за промени в правила № 0, 13, 24, 34, 43, 48, 67, 83, 90, 118, 125, 
127, 129, 149, 151, 158, 159, 161, 162 и 163 на ООН; предложение за ново правило на ООН относно уязвимите 
участници в пътното движение, намиращи се в непосредствена близост пред и встрани от превозно средство; 
предложение за ново правило на ООН относно одобряването на моторните превозни средства по отношение на 
тяхната пряка видимост; и предложение за изменение на Обща резолюция № 1 на ООН.

(6) Правилата на ООН ще бъдат обвързващи за Съюза. Заедно с резолюцията на ООН те ще окажат решаващо въздействие 
върху съдържанието на законодателството на Съюза в областта на одобряването на типа на превозните средства. 
Поради това е целесъобразно да се определи позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на 
Работна група 29 на ИКЕ на ООН във връзка с приемането на посочените предложения.

(7) За да се отразят натрупаният опит и техническият напредък, изискванията по отношение на някои аспекти или 
характеристики, попадащи в обхвата на правила № 0, 13, 24, 34, 43, 48, 67, 83, 90, 118, 125, 127, 129, 149, 151, 
158, 159, 161, 162, 163 на ООН и Обща резолюция № 1 на ООН, трябва да бъдат изменени или допълнени.

(8) За да се отрази техническият напредък, да се подобри безопасността на превозните средства и да се намали 
уязвимостта на участниците в пътното движение, е необходимо да бъдат приети ново правило на ООН относно 
уязвимите участници в пътното движение, намиращи се в непосредствена близост пред и встрани от превозно 
средство, и ново правило на ООН относно одобряването на моторните превозни средства по отношение на тяхната 
пряка видимост,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза по време на 188-ото заседание на Световния форум за хармонизация 
на правилата за превозните средства към ИКЕ на ООН, насрочено за 14—16 ноември 2022 г., е да се гласува в подкрепа на 
предложенията, изброени в приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 8 ноември 2022 година.

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Правило 
№ Заглавие на точката от дневния ред Идентификационен номер на документа (1)

0 Предложение за серия от изменения 05 на Правило № 0 на ООН 
(международно одобрение на типа на цяло превозно средство)
(ECE/TRANS/WP.29/1166, точка 107, въз основа на WP.29-187-20)

ECE/TRANS/WP.29/2022/111

13 Предложение за допълнение 20 към серия от изменения 11 на 
Правило № 13 на ООН (спирачни уредби на тежкотоварни превозни 
средства) (ECE/TRANS/WP.29/GRVA/13, въз основа на ECE/TRANS/ 
WP.29/GRVA/2022/11, изменен с GRVA-13-22/Rev.1)

ECE/TRANS/WP.29/2022/137

13 Предложение за допълнение 2 към серия от изменения 12 на Правило 
№ 13 на ООН (спирачни уредби на тежкотоварни превозни средства) 
(ECE/TRANS/WP.29/GRVA/13, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/ 
GRVA/2022/11, изменен с GRVA-13-22/Rev.1)

ECE/TRANS/WP.29/2022/138

24 Предложение за допълнение 9 към серия от изменения 03 на Правило 
№ 24 на ООН (видими замърсители; измерване на мощността на 
двигатели със запалване чрез сгъстяване (дим от дизелово гориво)) 
(ECE/TRANS/WP.29/GRPE/86/Rev.1, точка 41, въз основа на (ECE/ 
TRANS/WP.29/GRPE/2022/22, изменен по време на заседанието с 
приложение VII)

ECE/TRANS/WP.29/2022/133/REV 1

34 Предложение за серия от изменения 04 на Правило № 34 на ООН 
(предотвратяване на опасност от пожар) (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
102, точка 33, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2021/19/ 
Rev.1, изменен с точка 33 от доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/116

34 Предложение за допълнение 3 към серия от изменения 03 на Правило 
№ 34 на ООН (предотвратяване на опасност от пожар) (ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSG/102, точка 32, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/2022/19, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/117

43 Предложение за допълнение 10 към серия от изменения 01 на 
Правило № 43 на ООН (безопасни стъкла) (ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/102, точка 12, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
2022/3 и ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2022/4, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/118

48 Предложение за допълнение 17 към серия от изменения 06 на 
Правило № 48 на ООН (монтиране на устройства за осветяване и 
светлинна сигнализация) (ECE/TRANS/WP.29/GRE/86, точка 18, въз 
основа на ECE/TRANS/WP.29/GRE/2022/5, изменен с GRE- 
86-05-Rev.2)

ECE/TRANS/WP.29/2022/112

48 Предложение за допълнение 4 към серия от изменения 07 на Правило 
№ 48 на ООН (монтиране на устройства за осветяване и светлинна 
сигнализация) (ECE/TRANS/WP.29/GRE/86, точка 18, въз основа на 
ECE/TRANS/WP.29/GRE/2022/5, изменен с GRE-86-05-Rev.2)

ECE/TRANS/WP.29/2022/113
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Правило 
№ Заглавие на точката от дневния ред Идентификационен номер на документа (1)

48 Предложение за допълнение 2 към серия от изменения 08 на Правило 
№ 48 на ООН (монтиране на устройства за осветяване и светлинна 
сигнализация) (ECE/TRANS/WP.29/GRE/86, точка 18, въз основа на 
ECE/TRANS/WP.29/GRE/2022/5, изменен с GRE-86-05-Rev.2)

ECE/TRANS/WP.29/2022/114

67 Предложение за допълнение 2 към серия от изменения 03 на Правило 
№ 67 на ООН (превозни средства, задвижвани с ВНГ) (ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSG/102, точка 35, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/2022/11, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/119

67 Предложение за допълнение 1 към серия от изменения 04 на Правило 
№ 67 на ООН (превозни средства, задвижвани с ВНГ) (ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSG/102, точка 35, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/ 
GRSG/2022/11, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/120

83 Предложение за допълнение 16 към серия от изменения 05 на 
Правило № 83 на ООН (емисии на превозни средства от категории M1 
и N1) (ECE/TRANS/WP.29/GRPE/86/Rev.1, точка 21, въз основа на 
ECE/TRANS/WP.29/GRPE/2022/10 и ECE/TRANS/WP.29/GRPE/ 
2022/13 и GRPE-86-12, изменен с приложение IV)

ECE/TRANS/WP.29/2022/134

83 Предложение за допълнение 18 към серия от изменения 06 на 
Правило № 83 на ООН (емисии на превозни средства от категории M1 
и N1) (ECE/TRANS/WP.29/GRPE/86/Rev.1, точка 22, въз основа на 
ECE/TRANS/WP.29/GRPE/2022/10 и ECE/TRANS/WP.29/GRPE/ 
2022/13, GRPE86-12 и GRPE-86-24-Rev.1, изменен с приложение 
V)

ECE/TRANS/WP.29/2022/135

83 Предложение за допълнение 15 към серия от изменения 07 на 
Правило № 83 на ООН (емисии на превозни средства от категории M1 
и N1) (ECE/TRANS/WP.29/GRPE/86/Rev.1, точка 23, въз основа на 
ECE/TRANS/WP.29/GRPE/2022/10 и ECE/TRANS/WP.29/GRPE/ 
2022/13, GRPE86-12 и GRPE-86-24-Rev.1, изменен с приложение 
VI)

ECE/TRANS/WP.29/2022/136

90 Предложение за допълнение 10 към серия от изменения 02 на 
Правило № 90 на ООН (резервни части за спирачната уредба)
(въз основа на GRVA-14-17)

ECE/TRANS/WP.29/2022/148

118 Предложение за допълнение 1 към серия от изменения 04 на Правило 
№ 118 на ООН (огнеустойчивост на материалите) (ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSG/102, точка 8, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
2022/2, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/121

125 Предложение за допълнение 2 към серия от изменения 02 на Правило 
№ 125 на ООН (поле на видимост напред на водачите) (ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSG/102, точка 49, въз основа на GRSG-123-05)

ECE/TRANS/WP.29/2022/122
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Правило 
№ Заглавие на точката от дневния ред Идентификационен номер на документа (1)

127 Предложение за серия от изменения 04 на Правило № 127 на ООН 
(безопасност на пешеходците) (ECE/TRANS/WP.29/GRSP/71, точка 
22, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSP/2022/4, изменен с 
приложение II към доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/129

127 Предложение за допълнение 1 към серия от изменения 03 на 
изменението на Правило № 127 на ООН (безопасност на 
пешеходците) (ECE/TRANS/WP.29/GRSP/71, точка 21, въз основа на 
GRSP-71-04, възпроизведен в приложение II към доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/130

129 Предложение за допълнение 8 към серия от изменения 03 на Правило 
№ 129 на ООН (усъвършенствани системи за обезопасяване на деца) 
ECE/TRANS/WP.29/GRSP/71, точка 25, въз основа на ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSP/2022/7, изменен с приложение III към доклада, ECE/ 
TRANS/WP.29/GRSP/2022/8 и ECE/TRANS/WP.29/GRSP/2022/9, 
и двата без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/128

129 Предложение за допълнение 9 към серия от изменения 01 на Правило 
№ 129 на ООН (усъвършенствани системи за обезопасяване на деца) 
(ECE/TRANS/WP.29/GRSP/71, точка 25, въз основа на ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSP/2022/5, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/131

129 Предложение за допълнение 8 към серия от изменения 02 на Правило 
№ 129 на ООН (усъвършенствани системи за обезопасяване на деца) 
(ECE/TRANS/WP.29/GRSP/71, точка 25, въз основа на ECE/TRANS/ 
WP.29/GRSP/2022/6, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/132

149 Предложение за допълнение 6 към серия 00 от изменения на Правило 
№ 149 на ООН (устройства за осветяване на пътя) (ECE/TRANS/ 
WP.29/GRE/86, точка 12, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRE/ 
2022/8)

ECE/TRANS/WP.29/2022/115

151 Предложение за допълнение 4 към първоначалната версия на Правило 
№ 151 на ООН (информационни системи за мъртвата точка)
(ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, точка 18, въз основа на GRSG- 
2022-9, изменен с приложение III към доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/147

158 Предложение за допълнение 2 към първоначалната версия на Правило 
№ 158 на ООН (движение на заден ход) (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/ 
102, точка 20, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2022/10, 
изменен с приложение IV към доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/123/Rev 1

159 Предложение за част I от допълнение 2 към първоначалната версия на 
Правило № 159 на ООН (информационна система, уведомяваща при 
потегляне) (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, точка 23, въз основа на 
GRSG-123-11-Rev.1, възпроизведен в приложение V към доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/124
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Правило 
№ Заглавие на точката от дневния ред Идентификационен номер на документа (1)

159 Предложение за част II от допълнение 2 към първоначалната версия 
на Правило № 159 на ООН (информационна система, уведомяваща 
при потегляне) (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, точка 23, въз основа 
на GRSG-123-32, възпроизведен в приложение V към доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/125

161 Предложение за допълнение 3 към първоначалната версия на Правило 
№ 161 на ООН (устройства срещу неразрешено използване)
(ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, точка 43, въз основа на GRSG- 
2022-14, изменен с точка 43)

ECE/TRANS/WP.29/2022/146

162 Предложение за допълнение 4 към първоначалната версия на Правило 
№ 162 на ООН (имобилайзери) (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, 
точка 46, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2022/15, без 
изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/126/Rev 1

163 Предложение за допълнение 2 към първоначалната версия на Правило 
№ 163 на ООН (алармени системи за моторни превозни средства) 
(ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, точка 48, въз основа на ECE/ 
TRANS/WP.29/GRSG/2022/16, без изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/127

Ново 
правило

Предложение за ново Правило на ООН относно уязвимите участници 
в пътното движение, намиращи се в непосредствена близост пред и 
встрани от превозно средство (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, точка 
25, въз основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2022/6, изменен с 
приложение VI към доклада)

ECE/TRANS/WP.29/2022/139

Ново 
правило

Предложение за ново Правило на ООН относно одобряването на 
моторните превозни средства по отношение на тяхната пряка 
видимост (ECE/TRANS/WP.29/GRSG/102, точка 28, въз основа на 
ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2022/7, изменен с приложение VII към 
доклада, и ECE/TRANS/WP.29/GRSG/2022/30)

ECE/TRANS/WP.29/2022/140/Rev 1

(1) Всички посочени в таблицата документи могат да бъдат намерени на следния адрес: (WP.29) World Forum for the Harmonization of 
Regulations (188th session) [(Работна група 29) Световeн форум за хармонизация на правилата за превозните средства (188-о 
заседание) |UNECE (ИКЕ на ООН)

Разни Заглавие на точката от дневния ред Идентификационен номер на документа

Обща резолюция Предложение за изменение 3, добавка 1 на Обща резолюция 
№ 1 (M.R.1) (ECE/TRANS/WP.29/GRSP/71, точка 33, въз 
основа на ECE/TRANS/WP.29/GRSP/2022/10, без 
изменения)

ECE/TRANS/WP.29/2022/141

Технически 
правила, които 
трябва да бъдат 
включени в 
сборника с 
предложения за 
ГТП на ООН

Вписване номер 11: Програми на Агенцията за защита на 
околната среда на САЩ и Министерство на транспорта за 
стандарти за емисиите на парникови газове от лекотоварни 
превозни средства и стандарти за средните корпоративни 
икономии на гориво

ECE/TRANS/WP.29/2022/142
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Разни Заглавие на точката от дневния ред Идентификационен номер на документа

Технически 
правила, които 
трябва да бъдат 
включени в 
сборника с 
предложения за 
ГТП на ООН

Вписване номер 12: Програми на Агенцията за защита на 
околната среда на САЩ и Националната администрация за 
безопасност на движението по пътищата на САЩ в 
Министерство на транспорта за стандарти за емисиите на 
парникови газове и стандарти за горивната ефективност на 
двигатели и превозни средства със средна и голяма мощност

ECE/TRANS/WP.29/2022/143

Технически 
правила, които 
трябва да бъдат 
включени в 
сборника с 
предложения за 
ГТП на ООН

Вписване номер 13: Програма на Агенцията за защита на 
околната среда на САЩ и Националната администрация за 
безопасност на движението по пътищата на САЩ в 
Министерството на транспорта за изменения и допълнения в 
етикета за икономия на гориво при моторните превозни 
средства: Нови етикети за икономия на гориво при моторните 
превозни средства и нови етикети за опазване на околната 
среда за едно ново поколение моторни превозни средства

ECE/TRANS/WP.29/2022/144
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/2201 НА СЪВЕТА 

от 10 ноември 2022 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2017/2074 относно ограничителни мерки с оглед на 
положението във Венесуела 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 13 ноември 2017 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2017/2074 (1) относно ограничителни мерки с оглед на 
положението във Венесуела.

(2) На 11 ноември 2021 г. Съветът, като взе предвид текущата политическа, икономическа, социална и хуманитарна 
криза във Венесуела и продължаващите действия, подкопаващи демокрацията, принципите на правовата държава и 
зачитането на правата на човека, прие Решение (ОВППС) 2021/1965 (2), с което въведените ограничителни мерки, 
включително всички вписвания, бяха подновени до 14 ноември 2022 г.

(3) Съветът направи преглед на действащите ограничителни мерки в съответствие с член 13 от Решение (ОВППС) 
2017/2074. Въз основа на този преглед срокът на ограничителните мерки, включително всички вписвания, 
следва да бъде удължен до 14 ноември 2023 г., а изложението на мотивите за 17 лица следва да бъде 
актуализирано.

(4) Тези мерки не засягат населението като цяло и могат да бъдат отменени в зависимост от напредъка, постигнат по 
отношение на възстановяването на демокрацията, принципите на правовата държава и зачитането на правата на 
човека във Венесуела.

(5) Поради това Решение (ОВППС) 2017/2074 следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение (ОВППС) 2017/2074 се изменя, както следва:

1) В член 13 първата алинея се заменя със следното:

„Настоящото решение се прилага до 14 ноември 2023 г.“

2) Приложение I се изменя в съответствие с приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила на датата след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

(1) Решение (ОВППС) 2017/2074 на Съвета от 13 ноември 2017 г. относно ограничителни мерки с оглед на положението във Венесуела 
(ОВ L 295, 14.11.2017 г., стр. 60).

(2) Решение (ОВППС) 2021/1965 на Съвета от 11 ноември 2021 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2017/2074 относно ограничителни 
мерки с оглед на положението във Венесуела (ОВ L 400, 12.11.2021 г., стр. 148).
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Съставено в Брюксел на 10 ноември 2022 година.

За Съвета
Председател

M. BEK
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение I към Решение (ОВППС) 2017/2074 вписванията за посочените по-долу лица се заменят със следните вписвания:

Име Идентифицираща информация Изложение на мотивите Дата на вписване

„3. Tibisay LUCENA RAMÍREZ Дата на раждане: 26 април 
1959 г.

Пол: женски

Министър на висшето образование от октомври 2021 г. Председател на Националния 
избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral или CNE) от април 2006 г. до юни 2020 г. 
Предприема действия и политики, които подкопават демокрацията и принципите на 
правовата държава във Венесуела, включително като не прави необходимото за това CNE да 
остане безпристрастна и независима институция в съответствие с Конституцията на Венесуела, 
като по този начин улеснява създаването на Учредителното събрание и преизбирането на 
Николас Мадуро през май 2018 г. чрез президентски избори, които не са нито свободни, нито 
честни.

22.1.2018 г.

5. Maikel José MORENO PÉREZ Дата на раждане: 12 декември 
1965 г.

Пол: мъжки

Съдия в апелативната наказателна колегия на Върховния съд на Венесуела (Tribunal Supremo 
de Justicia (TSJ). Бивш председател и заместник-председател на Върховния съд. При 
изпълнението на тези функции подкрепя и улеснява действията и политиките на 
правителството, подкопаващи демокрацията и принципите на правовата държава във 
Венесуела, и носи отговорност за действия и изявления, довели до присвояването на 
правомощията на Националното събрание, включително назначаването на Националния 
избирателен съвет (CNE) през юни 2020 г. и прекратяването на дейността и замяната на 
ръководството на три опозиционни партии през юни и юли 2020 г.

22.1.2018 г.

15. Freddy Alirio BERNAL ROSALES Дата на раждане: 16 юни 1962 г.

Място на раждане: San Cristóbal, 
щат Тачира, Венесуела

Пол: мъжки

Губернатор на щата Тачира от победата в изборите през ноември 2021 г. Бивш ръководител на 
Националния контролен център на Местните комитети за снабдяване и производство (CLAP) 
и бивш покровител на щата Тачира. Също така главен комисар на Боливарската национална 
разузнавателна служба (SEBIN). Като ръководител на CLAP и покровител на щата Тачира има 
възможността да иска намесата на Специалните сили (FAES) и да влияе при избора на съдии и 
прокурори. Отговорен за подкопаването на демокрацията чрез манипулиране на 
разпределянето на дажбите по програмата CLAP сред избирателите. Освен това, като главен 
комисар на SEBIN той е отговорен за действията на службата, сред които сериозни нарушения 
на правата на човека като произволно задържане.

25.6.2018 г.

BG
О

фициален вестник на Европейския съю
з 

11.11.2022 г. 
L 292/63  



Име Идентифицираща информация Изложение на мотивите Дата на вписване

22. Alexis Enrique ESCALONA 
MARRERO

Дата на раждане: 12 октомври 
1962 г.

Пол: мъжки

Ръководител на Националната служба за борба срещу организираната престъпност и 
финансирането на тероризма (ONDOFT) от януари 2018 г. до май 2019 г. Пенсиониран 
генерал-майор, бивш заместник-министър на превенцията и обществената безопасност в 
Министерството на вътрешните работи (назначен през 2017 г. от президента Мадуро) и бивш 
национален командир на националното командване за борба с изнудването и отвличането 
(Comando Nacional Antiextorsión y Secuestro (CONAS) (между 2014 г. и 2017 г.). 
Отговорен за тежки нарушения на правата на човека, включително изтезания, използване на 
прекомерна сила и малтретиране на задържани лица от членове на CONAS под негово 
командване. Отговорен и за репресии срещу гражданското общество от членове на CONAS 
под негово командване.

27.9.2019 г.

27. Gladys DEL VALLE REQUENA Дата на раждане: 9 ноември 
1952 г.

Място на раждане: Puerto Santo, 
Sucre, Венесуела

Номер на личната карта: 
V-4114842

Пол: женски

Главен инспектор на съдилищата от 27 април 2022 г. Бивш член на недемократично 
избраното Национално събрание и бивш член и втори заместник-председател на непризнатото 
Национално учредително събрание (ANC). Чрез водещата си роля в непризнатото ANC 
подкопава демокрацията и принципите на правовата държава във Венесуела, включително 
като подписва декрета за отнемане на парламентарния имунитет на председателя на 
Националното събрание на Венесуела Хуан Гуайдо.

29.6.2020 г.

30. Juan José MENDOZA JOVER Дата на раждане: 11 март 1969 г.

Място на раждане: Trujillo, 
Венесуела

Адрес: Arnoldo Gabaldón, 
Candelaria, Edo. Trujillo

Номер на личната карта: 
V-9499372

Пол: мъжки

Бивш втори заместник-председател на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) на 
Венесуела и бивш председател на Конституционната колегия на Върховния съд (февруари 
2017 г. – април 2022 г.). Действията му подкопават демокрацията и принципите на правовата 
държава във Венесуела, включително чрез редица съдебни решения през последните две 
години, които ограничават или подкопават конституционните правомощия на демократично 
избрания законодателен орган на Венесуела – Националното събрание.

29.6.2020 г.
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37. Remigio Ceballos ICHASO Дата на раждане: 1 май 1963 г.

Номер на личната карта: 
V-6557495

Пол: мъжки

От август 2021 г. е министър на вътрешните работи и правосъдието на Венесуела и заместник- 
председател на правителството по въпросите на гражданската сигурност. Бивш командващ 
оперативното и стратегическото командване на Боливарските национални въоръжени сили на 
Венесуела (Comando Estratégico Operacional Fuerzas Armadas Nacionales Bolivarianas 
(CEOFANB) – върховния орган на въоръжените сили на Венесуела (юни 2017 г. – юли 
2021 г.). CEOFANB контролира Боливарските национални въоръжени сили (FANB) и 
Боливарската национална гвардия. CEOFANB отговаря и за координирането на 
интервенциите на FANB при демонстрации. В качеството си на командващ CEOFANB е 
отговорен за сериозни нарушения на правата на човека, включително използване на 
прекомерна сила и нечовешко и унизително отношение от служители на FANB и чрез техни 
подчинени подразделения под негово командване, включително Боливарската национална 
гвардия. От различни източници, включително независимата международна мисия за 
установяване на фактите относно Боливарската република Венесуела, постъпват сведения за 
нарушения на правата на човека от FANB и Боливарската национална гвардия.

22.2.2021 г.

38. Omar José PRIETO FERNÁNDEZ Дата на раждане: 25 май 1969 г.

Номер на личната карта: 
V-9761075

Пол: мъжки

Бивш губернатор на щата Сулия (2017—2021 г.). В качеството си на губернатор подкопава 
демокрацията и принципите на правовата държава в щата Сулия. Полага клетва пред 
непризнатото Национално учредително събрание (АNC), след като законният победител в 
изборите е отказал да се закълне пред АNC. Omar José Prieto Fernández активно подкрепя 
недемократичните избори за Национално събрание, проведени на 6 декември 2020 г. Освен 
това в щата Сулия той заплашва опозиционните лидери с „домашни посещения“ и заявява, че 
ще обяви Сулия за независим щат, ако властта бъде поета от временно правителство, 
ръководено от Хуан Гуайдо.

22.2.2021 г.

42. Lourdes Benicia SUÁREZ 
ANDERSON

Дата на раждане: 7 март 1965 г.

Пол: женски

Съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) от 
декември 2005 г. и заместник-председател на Конституционната колегия от април 2022 г. 
Бивш председател на Конституционната колегия и бивш първи заместник-председател на 
Върховния съд. Като член на Конституционната колегия на Върховния съд тя е отговорна за 
действия, становища и решения, чрез които са узурпирани конституционните правомощия на 
Националното събрание и са накърнени избирателните права на опозицията, включително 
чрез едностранното назначаване от Върховния съд на Националния избирателен съвет 
(Consejo Nacional Electoral (CNE) през юни 2020 г., отстраняването и едностранната смяна 
на ръководството на три от основните опозиционни партии през юни и юли 2020 г., както и 
удължаването с една година на срока на действие на решението относно Acción Democrática 
през месец май 2021 г. Следователно нейните действия подкопават демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела, а освен това тя подкрепя и улеснява 
подкопаването на демокрацията и принципите на правовата държава от страна на 
изпълнителната власт.

22.2.2021 г.
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44. René Alberto DEGRAVES 
ALMARZA

Пол: мъжки Заместник-съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de 
Justicia (TSJ) от април 2022 г. Бивш съдия в Конституционната колегия на Върховния съд. 
Като член на Конституционната колегия на Върховния съд е отговорен за действия, становища 
и решения, чрез които са узурпирани конституционните правомощия на Националното 
събрание и са накърнени избирателните права на опозицията, включително чрез 
едностранното назначаване от Върховния съд на Националния избирателен съвет (Consejo 
Nacional Electoral (CNE) през юни 2020 г., отстраняването и едностранната смяна на 
ръководството на три от основните опозиционни партии през юни и юли 2020 г., както и 
удължаването с една година на срока на действие на решението относно Acción Democrática 
през месец май 2021 г. Следователно неговите действия подкопават демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела, а освен това той подкрепя и улеснява 
подкопаването на демокрацията и принципите на правовата държава от страна на 
изпълнителната власт.

22.2.2021 г.

45. Arcadio DELGADO ROSALES Дата на раждане: 23 септември 
1954 г.

Пол: мъжки

Бивш съдия и заместник-председател на Конституционната колегия на Върховния съд 
(Tribunal Supremo de Justicia (TSJ). Като член на Конституционната колегия на Върховния 
съд е отговорен за действия, становища и решения, чрез които са узурпирани 
конституционните правомощия на Националното събрание и са накърнени избирателните 
права на опозицията, включително чрез едностранното назначаване от Върховния съд на 
Националния избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral (CNE) през юни 2020 г., 
отстраняването и едностранната смяна на ръководството на три от основните опозиционни 
партии през юни и юли 2020 г., както и удължаването с една година на срока на действие на 
решението относно Acción Democrática през месец май 2021 г. Следователно неговите 
действия подкопават демокрацията и принципите на правовата държава във Венесуела, а освен 
това той подкрепя и улеснява подкопаването на демокрацията и принципите на правовата 
държава от страна на изпълнителната власт.

22.2.2021 г.

46. Carmen Auxiliadora ZULETA DE 
MERCHÁN

Дата на раждане: 13 декември 
1947 г.

Пол: женски

Бивш съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia 
(TSJ). Като член на Конституционната колегия на Върховния съд е отговорна за действия, 
становища и решения, чрез които са узурпирани конституционните правомощия на 
Националното събрание и са накърнени избирателните права на опозицията, включително 
чрез едностранното назначаване от Върховния съд на Националния избирателен съвет 
(Consejo Nacional Electoral (CNE) през юни 2020 г., отстраняването и едностранната смяна 
на ръководството на три от основните опозиционни партии през юни и юли 2020 г., както и 
удължаването с една година на срока на действие на решението относно Acción Democrática 
през месец май 2021 г. Следователно нейните действия подкопават демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела, а освен това тя подкрепя и улеснява 
подкопаването на демокрацията и принципите на правовата държава от страна на 
изпълнителната власт.

22.2.2021 г.
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47. Indira Maira ALFONZO 
IZAGUIRRE

Дата на раждане: 29 април 
1968 г.

Място на раждане: La Guaira, щат 
La Guaira, Венесуела

Номер на личната карта: 
V-6978710

Пол: женски

Бивш председател на Избирателната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia 
(TSJ). Бивш председател на Националния избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral 
(CNE), назначена на 13 юни 2020 г. Бивш член на Избирателната колегия и на Пленума на 
Върховния съд, втори заместник-председател на Върховния съд от 2015 г. до 24 февруари 
2017 г., заместник-председател на Върховния съд от 24 февруари 2017 г. до 12 юни 2020 г.
Като член на Избирателната колегия на Върховния съд Indira Maira Alfonzo Izaguirre е 
отговорна за действията, предприети срещу новоизбраното по това време Национално 
събрание през декември 2015 г., което води до невъзможност Националното събрание да 
упражнява законодателните си правомощия. Освен това тя приема назначаването си за 
председател на CNE през юни 2020 г. от Върховния съд, въпреки че това е прерогатив на 
Националното събрание. В качеството си на председател тя подготвя и наблюдава 
провеждането на недемократичните избори за Национално събрание на 6 декември 2020 г. и 
участва в промяната на избирателните правила за тези избори от 30 юни 2020 г., без 
официално да прекратява дейността си в Върховния съд (временно разрешение за включване в 
CNE). След подновяването на състава на CNE през май 2021 г. тя се връща в Върховния съд. 
Следователно нейните действия подкопават демокрацията и принципите на правовата 
държава във Венесуела.

22.2.2021 г.

48. Leonardo Enrique MORALES 
POLEO

Пол: мъжки Бивш заместник-председател на Националния избирателен съвет (Consejo Nacional Electoral 
(CNE) и председател на Комисията за политическо участие и финансиране (август 2020 г. – 
май 2021 г.). На 7 август 2020 г. Leonardo Enrique Morales Poleo е назначен от Върховния 
съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) за заместник-председател на CNE и председател на 
комисията за политическо участие и финансиране, въпреки че това е прерогатив на 
Националното събрание. Освен това точно преди назначаването си е работил за партията 
Avanzada progresista. Като член (rector) и заместник-председател на CNE, той участва 
пълноценно в процеса на вземане на решения на CNE. Подкрепя и улеснява наблюдението на 
изборния процес, довел до недемократичните избори за Национално събрание на 6 декември 
2020 г. Следователно неговите действия допълнително подкопават демокрацията и 
принципите на правовата държава във Венесуела. Leonardo Enrique Morales Poleo приема да 
бъде назначен в CNE и остава на поста си на заместник-председател на CNE по време, когато 
демокрацията във Венесуела е сериозно подкопана.

22.2.2021 г.
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49. Tania D’AMELIO CARDIET Дата на раждане: 5 декември 
1971 г.

Място на раждане: Италия

Гражданство: венесуелско

Номер на личната карта: 
V-11691429

Пол: женски

Съдия в Конституционната колегия на Върховния съд (Tribunal Supremo de Justicia (TSJ) от 
април 2022 г. Бивш член (rector) на Националния избирателен съвет (Consejo Nacional 
Electoral (CNE) за периода 2016—2023 г. Бивш член (rector) на CNE за периода 2010 
—2016 г. Като член (rector) на CNE от 2010 г., със своята дейност Tania d’Amelio Cardiet 
пряко допринася за подкопаването на демокрацията и принципите на правовата държава във 
Венесуела, включително чрез подготовката на недемократичните избори за Национално 
събрание през 2020 г., участието си в промяната на избирателните правила от 30 юни 2020 г.
и в организацията и провеждането на президентските избори през 2018 г. Освен това Tania 
d’Amelio Cardiet приема назначаването си в CNE през 2016 г. от Върховния съд, въпреки че 
това е прерогатив на Националното събрание.

22.2.2021 г.

52. Jesús Emilio VÁSQUEZ 
QUINTERO

Номер на личната карта: 
V-7422049

Пол: мъжки

Председател на Военния съд и на Военния наказателен съд от 17 септември 2021 г.
Дивизионен генерал от 5 юли 2019 г. и бивш главен прокурор на Военната прокуратура 
(декември 2017 г.—17 септември 2021 г.). Като главен прокурор на Военната прокуратура е 
отговорен за подкопаването на демокрацията и принципите на правовата държава във 
Венесуела. Военната прокуратура се свързва с вътрешни съдебни преследвания във 
въоръжените сили и отказ от разследване на някои инциденти, включително смъртта на 
капитан Acosta през 2019 г. Освен това военното правосъдие се прилага за цивилни 
граждани.

22.2.2021 г.

54. Manuel Eduardo PÉREZ 
URDANETA

Дата на раждане: 29 декември 
1960 г. или 26 май 1962 г.

Място на раждане: Cagua, щат 
Aragua

Номер на личната карта: 
V-6357038

Паспорт №: 001234503 (изтекъл 
през 2012 г.)

Пол: мъжки

Бивш заместник-министър на вътрешните работи и правосъдието. Бригаден генерал Manuel 
Eduardo Pérez Urdaneta е един от петимата заместник-министри в министерството на 
вътрешните работи и правосъдието на Венесуела. Портфейлът му включва превантивната 
сигурност и обществената безопасност (Viceministro de prevención y Seguridad Ciudadana). 
Преди това бригаден генерал Pérez е служил като директор на Боливарската национална 
полиция. В това си качество е отговорен за сериозните нарушения на правата на човека, 
включително използването на значителна физическа сила срещу мирни протестиращи от 
служители на Боливарската национална полиция под негово ръководство.

22.2.2021 г.“.
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